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ÉDITO
EDITORIAL

Bienvenue à Chamrousse
Welcome to Chamrousse

L’hiver est toujours une saison parti-
culière et attendue dans le cœur des 
montagnards, c’est encore avec joie 

que nous avons donc imaginé de nouvelles 
manières de combler vos vacances.
Winter is always a much-awaited and special season in 
the heart of mountain dwellers and lovers alike. It is for 
that reason that we have happily come up with new ways 
to fill your holidays.

Le partage, la famille, le respect de la nature, 
la découverte de nouvelles pratiques, mais 
surtout votre bien-être, ont toujours été des 
valeurs importantes pour notre station. 
Shared moments, quality time with family, respect for na-
ture, the discovery of new activities, and most of all your 
well-being, have always been core values to our resort.

Que ce soit par notre développement som-
mital, ou encore par la réflexion de nouvelles 
animations et évènements à vivre ensemble, 

nous vous réservons cette année de belles 
nouveautés afin de profiter de vos vacances 
ou de les réinventer.
Be it through the development of our summit as well as 
new activities and events to be shared, we have some 
great new things in store for you to enjoy and reinvent 
your holiday.

Alors que vous connaissiez ou non notre sta-
tion, nous nous ferons le plus grand des plai-
sirs de vous la faire découvrir.
Whether you know the resort or are just discovering it, it 
is a pleasure to welcome you time and time again.

Bienvenue à Chamrouse et bonnes vacances !
Welcome to Chamrouse and have great holidays.

Christopher HARDY
Directeur, Office de Tourisme de Chamrousse

Director, Chamrousse Tourist Office

www.chamrousse.com
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DÉCOUVREZ  
L’APPLICATION  

OFFICIELLE  
CHAMROUSSE !
Consultez les infos en temps réel.  

Enregistrez votre activité sur les pistes. 

Participez aux challenges  

et remportez des prix... Et plus encore !
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SERVICES DE L’OFFICE  
DE TOURISME
TOURIST OFFICE SERVICES
OFFICE DE TOURISME
TOURIST OFFICE

 42 place de Belledonne 
 38410 Chamrousse

 +33 (0)4 76 89 92 65
 info@chamrousse.com
 www.chamrousse.com

 OUVERTURE  OPENING

CHAMROUSSE 1650  
Recoin
Ouvert toute l’année. Du 17 décembre 2022  
au 2 avril 2023 : du dimanche au vendredi  
[9h-18h], le samedi [9h-18h30] (jusqu’à 19h 
pendant les vacances scolaires).  
En dehors de cette période, nous consulter.
Open all year round. From 17 December 2022  
to 2 April 2023: Sunday to Friday 9am-6pm,  
on Saturday 9am-6.30pm (until 7pm during  
school holidays). Outside this period, consult us.

CHAMROUSSE 1750  
Roche-Béranger
Du 17 décembre 2022 au 2 avril 2023 :  
du lundi au vendredi [9h-12h30] & [14h-18h], 
le samedi [9h-18h30] (jusqu’à 19h pendant  
les vacances scolaires), le dimanche [9h-18h]. 
En dehors de cette période, nous consulter.
From 17 December 2022 to 2 April 2023:  
Monday to Friday 9am-12.30pm & 2pm-6pm,  
on Saturday 9am-6.30pm (until 7pm during  
school holidays), on Sunday from 9am-6pm.  
Outside this period, consult us.

 SERVICES  SERVICES

WIFI GRATUIT FREE WI-FI HOT SPOTS
Autres points d’accès WiFi gratuit  
(voir plan en dernière page).
See map on the last page.

BABY BRACELETS BABY BRACELETS
Pour les enfants de moins de 6 ans.  
Les parents peuvent indiquer leurs 
coordonnées, en cas de perte ou d’accident 
(1 par enfant et par séjour, sur demande  
aux Offices de Tourisme).
For children under 6 only. Parents can write  
their name and phone number (1 bracelet  
per child and per stay, available on request  
at the Tourist Offices).

LOCATION PORTE-BÉBÉ NOUVEAU !  
& POUSSETTE TOUT TERRAIN
BABY CARRIER & STROLLER RENTAL
Location via la plateforme familib.com. 
Porte-bébé : 16 €/1 jour, 32,98 €/6 jours 
(caution 100 €). Poussette : 19 €/1 jour, 
40,97 €/6 jours (caution 250 €).
Rental via the familib.com platform.  
Carrier: 16 €/1 day, 32,98 €/6 days (deposit 100 €). 
Stroller: 19 €/1 day, 40,97 €/6 days (deposit 250 €).

CHAMROUSSE 
RÉSERVATION
BOOKING CENTRE

 42 place de Belledonne 
 38410 Chamrousse

 +33 (0)4 76 59 01 01
 reservation@chamrousse.com
 www.chamrousse.com

 OUVERTURE  OPENING

Ouvert toute l’année : du lundi au vendredi 
[9h-12h] et [14h-17h]. En saison : du lundi  
au vendredi [9h-12h] & [14h-17h]  
et le samedi [9h-12h] & [14h-18h].
Open all year: Monday to Friday 9am-12pm  
& 2pm- 5pm. In the high season: Monday to Friday 
9am-12pm & 2pm-5pm and Saturday 9am-12pm  
& 2pm-6pm.

https://www.instagram.com/chamroussemountainpark/
https://www.youtube.com/user/ChamrousseOT
https://twitter.com/Chamrousse1700
https://www.pinterest.fr/chamrousse/
https://www.facebook.com/Chamrousse
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BOUTIQUE CHAMROUSSE
GIFTS FROM CHAMROUSSE

Buffs, masques, écharpes, écussons, lanyards, clés USB, magnets, savons locaux…
Buffs, masks, scarves, patchs, lanyards, USB sticks, magnets, local made soaps…

MARQUE QUALITÉ TOURISME™
QUALITÉ TOURISME LABEL

L’Office de Tourisme  
de Chamrousse a renouvelé 
sa marque Qualité Tourisme  
à l'automne 2021.

Avec cette marque d’État, attribuée pour  
une durée de 5 ans, nous nous engageons 
pour un accueil et des prestations de qualité :
• Un accueil chaleureux 
• Un personnel attentif 
• La maîtrise des langues étrangères 
• Des prestations personnalisées 
• Des informations claires et précises 
• Une propreté et un confort assurés 
• La découverte d’une destination 
• Votre avis pris en compte*
* Retrouvez dans nos offices : des questionnaires  
de satisfaction et des fiches de réclamation (sur demande). 
Tous ces documents sont traités et analysés avec soin,  
pour répondre au mieux à vos attentes.

Chamrousse Tourist Office has reiterated  
the label Qualité Tourisme in autumn 2021.  
With this state brand, granted for 5 years,  
we are committed to quality services: 
• A warm welcome 
• Careful personnel 
• Foreign language skills 
• Customized service 
• Clear and accurate information 
• Clean and comfortable facilities 
• The destination discovery 
• Your opinion taken into account*
*You will find at our Tourist Offices: satisfaction questionnaires  
and complaint forms (by request). These documents are processed 
and analyzed with care to better meet your expectations.



Grenoble Pass_2022_152x190.indd   1Grenoble Pass_2022_152x190.indd   1 18/10/2022   13:58:1718/10/2022   13:58:17
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INFOS UTILES
USEFUL INFORMATION
RÉGIE REMONTÉES 
MÉCANIQUES
SKI LIFTS ADMINISTRATION

 62 place de Belledonne 
 38410 Chamrousse

 +33 (0)4 76 59 09 09
 serviceclient@chamrousse.com
 www.ski.chamrousse.com

MAIRIE TOWN HALL
 35 place des Trolles 

 38410 Chamrousse
 +33 (0)4 76 89 90 21
 mairie@chamrousse.com
 www.mairiechamrousse.com

 OUVERTURE  OPENING

Ouvert toute l’année : lundi, mardi,  
jeudi, vendredi [8h30-12h].
Open all year: Monday, Tuesday, Thursday,  
Friday from 8.30am to 12pm.

AGENCE POSTALE
POST OFFICE

 480 avenue du Père Tasse 
 38410 Chamrousse

 +33 (0)4 76 89 96 30

 OUVERTURE  OPENING

Du lundi au vendredi [8h30-12h30],  
du 12/12/2022 au 15/04/2023. 
Agence fermée les jours fériés.
From Monday to Friday [8.30am-12.30pm],  
from 12/12/2022 to 15/04/2023.  
Closed on public holidays.

GENDARMERIE
NATIONAL POLICE STATION

 195 rue des Chardons Bleus 
 38410 Chamrousse

 17

POLICE MUNICIPALE
LOCAL POLICE STATION

 35 place des Trolles 
 38410 Chamrousse

 +33 (0)4 76 89 99 43 
 +33 (0)6 08 03 93 01

 policemunicipale@chamrousse.com

SERVICES DE SECOURS
RESCUE SERVICES

Pompiers/Firemen : 18
Secours en montagne/Mountain rescue : 112

SÉCURITÉ DES PISTES
SLOPES SECURITY

 +33 (0)4 76 59 09 12
 ALPINE PARK 

 62 place de Belledonne
 NORDIC PARK 

 Plateau de l’Arselle

MÉTÉO
WEATHER FORECAST
MÉTÉO FRANCE ISÈRE

 +33 (0)8 99 71 02 38 (2,99 €/appel)
 www.meteofrance.com

MÉTÉO CHAMROUSSE
 www.meteo-chamrousse.com



LA NEIGE C’EST BLANC

Offre soumise à conditions 
d’engagement durable  
des stations de montagne 
respectant les 20 critères  
de développement durable mis 
en place par le label Flocon 
Vert, comprenant une mobilité 
douce, l’usage d’énergie 
propre, de la production 
d’énergie renouvelable,  
la préservation de la biodiversité 
et de la ressource en eau, 
 le tri et la gestion optimisée 
des déchets, la valorisation  
du patrimoine local,  
un tourisme 4 saisons… 
Retrouvez l’ensemble  
des conditions d’obtention  
du label Flocon Vert  
et les stations labellisées sur

www.flocon-vert.org

LE LABEL 
DES STATIONS 
DE MONTAGNE 

D’AVENIR
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DÉVELOPPEMENT 
DURABLE
SUSTAINABLE DEVELOPMENT

CHAMROUSSE PREMIÈRE STATION DE L’ISÈRE  
À OBTENIR LE LABEL FLOCON VERT !
CHAMROUSSE, THE FIRST RESORT IN ISÈRE TO GET FLOCON VERT LABEL!

Flocon Vert, est un label garantissant l’engage-
ment durable des destinations touristiques de 
montagne. Ce label est développé par l’associa-
tion Mountain Riders pour donner aux amou-
reux de la montagne une vision claire sur les 
destinations touristiques exemplaires. Choisir 
une station Flocon Vert pour vos vacances, c’est 
soutenir un tourisme responsable !
Flocon Vert is a label that guarantees the sustain-
able commitment of mountain resorts. This label is 
developed by the association Mountain Riders to give 
mountain lovers a clear vision of model tourist sites. 
Choosing a Flocon Vert destination for your holidays is 
supporting a responsible tourism!

La station de Chamrousse a candidaté au la-
bel Flocon Vert en 2016. Elle a été auditée en 
décembre 2016 et le comité de labellisation a 
délivré en janvier 2017 le label à Chamrousse.
Chamrousse resort has applied to Flocon Vert label in 
2016. It was assessed in December 2016 and the labelling 
board granted Chamrousse the label in January 2017.

Les acteurs de la station ont travaillé pour 
être en conformité avec le cahier des charges 
Flocon Vert et les 31 critères obligatoires, ac-
compagnés par Mountain Riders, le porteur 
du label. Ce travail a été mené en concertation 
avec les différents acteurs de la station mais 
aussi les habitants et les salariés via une dé-
marche participative à travers un groupe Dé-
veloppement Durable qui se réunit régulière-
ment, ouvert à tous ceux qui veulent avancer.
The resort players have worked to comply with Flocon 
Vert specification and its 31 compulsory requirements, 
together with Mountain Riders, bearing the label. This 
work has been carried out in cooperation with the dif-
ferent players of the resort, but also the inhabitants, 
employees via a participating process with a Sustain-
able Development group gathering regularly, open to 
all of those who want to move forward.

MAISON DU PATRIMOINE  
ET DE L’ENVIRONNEMENT

 680, route des Trolles 
 38410 Chamrousse

 +33 (0)4 76 89 96 05
 maison.environnement@chamrousse.com
 www.chamrousse.com

Demander les horaires d'ouverture  
à l’accueil de l’Office de tourisme.
To know opening times ask  
at the tourist office front desk.

ACTIONS EMBLÉMATIQUES  
DE LA STATION
THE RESORT’S LAST EMBLEMATIC ACTIONS

• Centrale de réservation :  
 charte de l’éco-propriétaire
 Chamrousse booking centre:  
 owners commit themselves in green actions
• Opération de recyclage de matériel de ski  
 (commerçants de Chamrousse et Trivallées)
 Ski recycling event by Chamrousse  
 shopkeepers and Trivallées
• Collecte solidaire avec le SAMU social
 Social collect with emergency service
• Opération Chamrousse Propre
 Chamrousse rubbish collecting event
• Compostage collectif
 Collective composting
• Animations pour les scolaires
 Animations with pupils
• Charte d'engagement  
 des acteurs économiques de la station
 Commitment charter for our professionals
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DESTINATION FAMILLE
FAMILY DESTINATION

VOUS VENEZ EN FAMILLE ? 
NOUS VOUS PROPOSONS UNE MULTITUDE  
DE SERVICES À DESTINATION DES PETITS !
ARE YOU COMING WITH YOUR FAMILY?  
WE HAVE PLENTY OF SERVICES FOR YOU AND YOUR CHILDREN!

 STRUCTURES D’ACCUEIL 
WELCOME FACILITIES

Multi-accueil les marmots (de 3 mois à 3 ans), 
club enfant (de 3 à 12 ans)  
et service jeunesse (de 12 à 20 ans).
Day care Les Marmots (from 3 months to 3 years), 
children's club (from 3 to 12 years)  
and youth service (from 12 to 20 years).

 MANIFESTATIONS GRATUITES 
FREE ENTERTAINMENT

Courses de luge, chasse au trésor,  
présence des mascottes et ciné jeunes  
toutes les semaines.
Sledge races, treasure hunt, mascots meeting  
and children movie every week.

Spectacles pour enfants pendant  
les vacances scolaires.
Shows for children during French school holidays.

L’incontournable Chalet du Père Noël.
The magical Father Christmas Chalet.

 TARIFS COMPÉTITIFS 
DISCOUNTS

Pack Tribu pour les remontées mécaniques  
à partir de 4 personnes en un seul règlement et 
gratuité pour les enfants nés à partir de 2018.
Tribu pack for tribes from 4 people in a single payment 
and free skipass for children born from 2018.

 ACTIVITÉS ADAPTÉES 
ADAPTED ACTIVITIES

Espaces luge gratuits et sécurisés, domaine 
skiable adapté (mini-domaine pour les 
débutants, Initiatic Park, La Montagne de 
Téo), club Piou-Piou (3-6 ans), jeux de piste 
disponibles aux Offices de Tourisme  
(Parcours du Petit montagnard, Chasse  
au trésor de Téo, Enigma'ski, Rallye photo)  
et jeux de pistes sur smartphone.
Free and safe sledging areas, an adapted ski area 
(beginner area, Initiatic Park, Family Park), Piou-
Piou club (3-6 years old), treasure hunts available 
at the Tourist Offices (Petit Montagnard trail,  
Enigma'ski, Téo's treasure hunt, Photo rally)  
and treasure hunts on smartphone.

 SERVICES DÉDIÉS 
MORE SERVICES

Coins change, baby bracelets,  
prêt lit bébé*, location porte-bébé/poussette 
tout terrain, tables de pique-nique,  
aire de repos sur les pistes…
* Pour tout hébergement réservé par le biais de la Centrale 
de Réservation (sauf agences et résidences).

Changing facilities, baby bracelets,  
baby bed lending*, baby carriers/stroller rental, 
picnic tables, rest area on the slopes…
* For any accommodation booked via our Booking Centre  
(outside agencies and residences).

 GUIDE FAMILLE  FAMILY GUIDE

Retrouvez toutes les offres à destination  
des familles dans notre Guide Famille 
(disponible aux Offices de Tourisme).
Find all the family offers in our Family Guide 
(available in our Tourist Offices).

STATION LABELLISÉE DEPUIS 2017  
& RENOUVELÉE EN 2020.

RESORT CERTIFIED SINCE 2017 & RENEWED EN 2020.
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MULTI-ACCUEIL  
LES MARMOTS
LES MARMOTS DAY CARE

 642 avenue du Père Tasse 
 Chamrousse 1750

 +33 (0)4 76 89 96 14
 lesmarmots@chamrousse.com

Le multi-accueil Les Marmots accueille les 
enfants de 3 mois à 3 ans en halte-garderie du 
dimanche au vendredi, et de 3 ans à 12 ans tous 
les jours en club enfants, sur réservation.
''Les Marmots'' welcomes children from 3 months to 
3 years old in a day care centre from Sunday to Friday, 
and from 3 to 12 years old every day in a children's club, 
booking required.

 TARIFS SAISON 2022-2023 
PRICES FOR THE SEASON 2022-2023
5 % de reduction accordés si deux enfants ou plus d’une 
même fratrie sont présents simultanément aux Marmots  
(5 % de remise à partir du 2e enfant). 5 % discount if two 
children or more from the same sibling are present at the same 
time at Les Marmots (5 % discount from the 2nd child).

GARDERIE Day care
ACCUEIL
WELCOME

HORAIRES
TIME

1 JOUR
1 DAY

MATIN MORNING 9H-12H 22 €
MATIN + REPAS 

MORNING + MEAL 9H-13H 31 €

APRÈS-MIDI 
AFTERNOON 13H30-17H15 28 €

JOURNÉE DAY 9H-17H15 43 €

SKI + GARDERIE (à partir de 3 ans)  
Day care + ski lessons (from 3 years old)

ACCUEIL
WELCOME

5 JOURS  
(lundi  vendredi)

5 DAYS  
(Monday   Friday)

6 JOURS  
(dim.  vendredi)

6 DAYS  
(Sunday   Friday)

MATIN + REPAS 
MORNING + MEAL

9H-13H15
255 € 296 €

JOURNÉE DAY
8H45-17H15 305 € 356 €

SERVICE JEUNESSE
LEISURE YOUTH CENTRE

 205 rue des Pensées 
 Chamrousse 1750

 +33 (0)6 75 85 32 80
 servicejeunesse@chamrousse.com

Le Service jeunesse propose des activités 
sportives et culturelles à la journée pour les 
jeunes de 12 à 20 ans, résidents et extérieurs 
de Chamrousse (selon conditions). Tarifs en 
fonction de la programmation, semaine par 
semaine.
Offers daily sports and cultural activities for teenag-
ers from 12 to 20 years old, resident and from outside 
Chamrousse (depending on conditions). Rates based 
on the activity program proposed each week.
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Service 

Depuis 1958

Chamrousse 1 Alpes

ski.service@orange.fr
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ALPINE PARK
ALPINE SKIING AREA

RÉGIE REMONTÉES 
MÉCANIQUES
SKI LIFTS ADMINISTRATION

 62 place de Belledonne 
 38410 Chamrousse

 +33 (0)4 76 59 09 09
 serviceclient@chamrousse.com
 www.ski.chamrousse.com

DATES & HORAIRES
OPENING DATES AND TIMES
OUVERTURE STATION  
SKI RESORT OPENING

03
DÉC. 
2022

  

16
AVR. 
2023

Sous réserve des conditions d’enneigement  
et de l'évolution sanitaire.
Depending on snow conditions and health crisis evolution.

 DOMAINE SKIABLE 
ALPINE SKI AREA

• Du 3/12/2022 au 16/12/2022 : [9h15-16h30]
3/12/2022 to 16/12/2022: 9.15am-4.30pm

• Du 17/12/2022 au 19/03/2023 : [9h-16h45]  
(hors soirées coucher de soleil)
17/12/2022 to 19/03/2023: 9am-4.45pm  
(except Sunset skiing evenings)

• Du 20/03/2023 au 16/04/2023 : [9h15-16h30]
20/03/2023 to 16/04/2023: 9.15am-4.30pm

Soirée coucher de soleil, avec fermeture  
du domaine à la tombée de la nuit,  
tous les samedis et les jeudis des vacances 
scolaires d’hiver, de janvier à début avril,  
sous réserve des conditions météo.
Sunset skiing, with closure of the lifts at nightfall, 
every Saturday and on Thursdays during winter 
French school holidays, from January to early April, 
depending on weather conditions.

 CAISSES  TICKET OFFICES

3 points de vente : Chamrousse 1650/1750/1700
3 sales points: Chamrousse 1650, 1750 and 1700

CHAMROUSSE 1650 & 1750
• Du 3/12/2022 au 16/12/2022 :  
 tous les jours [9h-16h15]
3/12/2022 to 16/12/2022: every day 9am-4.15pm
• Du 17/12/2022 au 19/03/2023 : tous les jours  
 [9h-17h] (18h soirées coucher de soleil).
17/12/2022 to 19/03/2023: every day 9am-5pm  
(6pm on Sunset skiing evenings).
• Du 20/03/2023 au 16/04/2023 : tous les jours  
 [9h-16h15] (18h soirées coucher de soleil)
20/03/2023 to 16/04/2023: every day 9am-4.15pm  
(6pm on Sunset skiing evenings)

CHAMROUSSE 1700
• Du 10/12/2022 au 16/12/2022 :  
 tous les jours [8h45-16h15]
10/12/2022 to 16/12/2022: every day 8.45am-4.15pm
• Du 17/12/2022 au 19/03/2023 : tous les jours  
 [9h-16h30] (18h soirées coucher de soleil)
17/12/2022 to 19/03/2023: every day 9am-4.30pm 
(6pm on Sunset skiing evenings)
• Du 20/03/2023 au 16/04/2023 :  
 tous les jours [9h-16h15]
20/03/2023 to 16/04/2023: every day 9am-4.15pm

 DISTRIBUTEURS  AUTOMATIC DISPENSERS
9 distributeurs automatiques répartis  
sur différents pôles de la station  
(dont Chamrousse 1400 / Casserousse).
9 skipass dispensers spread over different parts of  
the resort (including Chamrousse 1400 / Casserousse).

15 remontées
mécaniques /ski li�s

6 15 16 6
43 pistes /slopes

90 km de pistes /of slopes

2 250 m

1 400 m 
d’altitude /altitude
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TARIFS DOMAINE ALPIN ALPINE PARK PRICES

TARIFS
PRICES

ADULTE
de 1959 à 2004

ADULT from 1959 to 2004

ENFANT
de 2011 à 2017

CHILD from 2011 to 2017

JEUNE (1)
de 2005 à 2010

YOUTH from 2005 to 2010

SENIOR
de 1949 à 1958

SENIOR from 1949 to 1958

SENIOR +
jusqu'en 1948

SENIOR + until 1948

1 JOUR
1 DAY 39 € 23,50 € 31 € 31 € 10 €

4 HEURES consécutives
4 CONSECUTIVE HOURS 33 € 20 € 26,50 € 26,50 € 8,50 €

COUCHER DE SOLEIL (2)

SUNSET SKIING 21,50 € 13 € 17 € 17 € 8,50 €

MINI-DOMAINE
MINI SKI AREA 15,50 € 15,50 € 15,50 € 15,50 € 10 €

6 JOURS (3)

6 DAYS 195,50 € 118 € 155,50 € 155,50 € 50 €

7 JOURS (3)

7 DAYS 219,50 € 132,50 € 174,50 € 174,50 € 56,50 €

(1) De 1997 à 2004 : carte d’étudiant comportant la date de validité pour l’année en cours,  
 une date de naissance et la photo ou un certificat de scolarité + pièce d’identité.
 From 1997 to 2004: student card with the school year, date of birth and picture, or student card with an ID.
(2) Tous les jours de 15h30 à la fermeture des remontées mécaniques. Every day from 3.30pm until the lift closing.
(3) Journées consécutives. Consecutive days.

 PROMOTIONS  PROMOTIONS

PROMO LUNDI À 25,50 €
MONDAYS FOR 25,50 €
Forfait journée ski alpin adulte.
Hors vacances scolaires et jours fériés.  
Achat en ligne avant dimanche minuit.

Adult alpine day skipass.
Outside french school and bank holidays.  
Online purchase before Sunday midnight.

FORFAIT WEEK-END À 64,50 €
WEEKEND SKIPASS FOR 64,50 €
Forfait journée ski alpin adulte  
pour le samedi et la journée du dimanche.
Toute la saison. Achat en ligne avant vendredi minuit.

Adult alpine day skipass for Saturday and Sunday.
All season. Online purchase before Friday midnight.

PACK TRIBU
10 % de réduction sur les forfaits séjours  
6 ou 7 jours, à partir de 4 personnes payantes,  
en un seul règlement.
10% discount on 6 or 7-days skipasses,  
from 4 paying people, one payment only.

 FORFAIT TÉLÉPISTES 
TÉLÉPISTES SKIPASS

 ÉCONOMISEZ ! Vous ne payez que ce 
que vous consommez.
SAVE MONEY! You pay only what you consume.

 OPTIMISEZ ! Vous n’attendez plus aux 
caisses et gagnez du temps sur les pistes.
OPTIMIZE! You don’t wait any more at the cash 
desks and save time on the slopes.

 SOYEZ RÉCOMPENSÉ ! Vous bénéficiez 
de réductions exclusives (10% les week-ends  
et vacances scolaires / 35% en semaine  
hors vacances / 100% sur la 8e sortie).
BE REWARDED! You benefit from exclusive 
reductions (10% during weekends and French 
school holidays/35% on weekdays outside 
French school holidays/100% on your 8th outing).
Adhésion facile sur ski.chamrousse.com !
Easy membership on ski.chamrousse.com

 FORFAIT OFFERT  FREE SKIPASS
Pour les enfants nés à partir de 2018.
Hors assurance et support rechargeable.

For children born in 2018 and after.
Without insurance and rechargeable card.



Toujours p�s de fun !
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LUGE PARK SLEDGING PARK

Toute la journée, et sur une piste qui leur est 
réservée, les lugeurs vont pouvoir s’adonner 
au plaisir de descendre presque sans fin. Plus 
besoin de remonter sa luge-bob, grâce au télé-
siège des Gaboureaux. Une piste de 2,1 km de 
glisse avec 315  m de dénivelé négatif, parse-
mée de virages relevés, de bosses et ouverte 
lors des soirées coucher de soleil.

All day, sledgers will have the pleasure to ride almost 
endlessly on a 2.1 km dedicated slope. No need to drag 
the sledge thanks to the lift Les Gaboureaux! The slope 
has 315 m vertical drop, banked turns and moguls and 
will open on Sunset skiing evenings.

NOUVEAUTÉ : Location de snooc avec accès 
au télésiège des Gaboureaux et descente sur 
les pistes alentours.
NEW : Snooc rental with access to the Gaboureaux 
chairlift and downhill on the surrounding slopes.

 TARIFS  PRICES

TARIFS
PRICES

ADULTE
de 1959 à 2004

ADULT from 1959 to 2004

ENFANT (1)
de 2011 à 2017

CHILD from 2011 to 2017

JEUNE (2)
de 2005 à 2010

YOUTH from 2005 to 2010

SENIOR
de 1949 à 1958

SENIOR from 1949 to 1958

SENIOR +
jusqu'en 1948

SENIOR + until 1948

MONTÉE SIMPLE
SINGLE TICKET UP   11,60 € 6,90 € 9,40 € 9,40 € 9,40 €

1H30 consécutives 
week-end & vacances scolaires

1H30 CONSECUTIVE 
weekend & school holidays

21 € 12,50 € 17 € 17 € 17 €

1H30 consécutives 
en semaine (hors vacances)

1H30 CONSECUTIVE 
weeks (excluding holidays)

17 € 10 € 14 € 14 € 14 €

(1) Interdit aux enfants nés à partir de 2018. Enfant né entre 2013 et 2017 uniquement accompagné sur la luge par un adulte.
 Forbidden to children born in 2018 and after. Child born between 2013 and 2017 only if accompanied by an adult.
(2) De 1997 à 2004 : carte d’étudiant comportant la date de validité pour l’année en cours,  
 une date de naissance et la photo ou un certificat de scolarité + pièce d’identité.
 From 1997 to 2004: student card with the school year, date of birth and picture, or student card with an ID.

 OUVERTURE  OPENING

• Du 17/12/2022 au 19/03/2023 :  
 tous les jours [10h15-16h30]. 
 Luge coucher de soleil : tous les samedis  
 et les jeudis des vacances scolaires,  
 de janvier à début avril.
17/12/2022 to 19/03/2023: every day  
10.15am-4.30pm. Sunset sledging: open until 
nightfall every Saturday and on Thursdays during 
French school holidays, from January to early April.

• Du 20/03/2023 au 2/04/2023 :  
 tous les jours [10h15-16h15],  
 le samedi jusqu’à la tombée de la nuit.
20/03/2023 to 2/04/2023: 10.15am-4.15pm  
every day, Saturdays until nightfall.

 CAISSE  TICKET OFFICE

Point de vente spécifique au départ  
du télésiège des Gaboureaux.
Specific sales point at the bottom  
of Gaboureaux chairlift.

 PRÊT DE MATÉRIEL  EQUIPMENT LENDING

La luge-bob ou snooc, le casque  
et la lampe frontale sont fournis.  
Une caution jusqu'à 375 € (luge-bob 120 €, 
snooc 200 €, casque 30 €, frontale 25 €)  
sera demandée en chèque (sur présentation 
d’une pièce d’identité) ou carte bancaire.
Sledge, helmet, headband lamp are provided. 
A deposit up to 375 € (sledge 120 €, snooc 200 €, 
helmet 30 €, lamp 25 €) will be asked in cheque 
(with an ID) or credit card.
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à plus de 1 600 mètres d’altitude

ISKI NORDIQUEI
ISKI DE RANDONNÉEI

IRAQUETTES
 LUGE POUR ENFANTSI

ISENTIERS PIÉTONSI
ICHIENS DE TRAÎNEAUI

IRESTAURATIONI
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NORDIC PARK
NORDIC SKIING AREA

RÉGIE REMONTÉES 
MÉCANIQUES
SKI LIFTS ADMINISTRATION

 62 place de Belledonne 
 38410 Chamrousse

 +33 (0)4 76 59 09 09
 serviceclient@chamrousse.com
 www.ski.chamrousse.com

DATES & HORAIRES
OPENING DATES AND TIMES
OUVERTURE DOMAINE
NORDIC SKI AREA OPENING

03
DÉC. 
2022

  

02
AVR. 
2023

  
Sous réserve des conditions d’enneigement.
Depending on snow conditions.

TARIFS DOMAINE NORDIQUE NORDIC PARK PRICES

TARIFS
PRICES

ADULTE
de 1959 à 2004

ADULT from 1959 to 2004

ENFANT
de 2011 à 2017

CHILD from 2011 to 2017

JEUNE (1)
de 2005 à 2010

YOUTH from 2005 to 2010

SENIOR
de 1949 à 1958

SENIOR from 1949 to 1958

SENIOR +
jusqu'en 1948

SENIOR + until 1948

JOURNÉE (avant 12h30)
DAY (before 12.30pm) 8,40 € 3,80 € 5 € 7,60 € 5,10 €

½ JOURNÉE (après 12h30)
½ DAY (before 12.30pm) 7,10 € 3,20 € 4,30 € 6,50 € 4,30 €

6 JOURS
6 DAYS 40,50 € 18 € 24 € 36,50 € 24,50 €

SAISON
SEASON 101 € 45,50 € 60 € 91 € 61 €

(1) de 1997 à 2004 : carte d’étudiant comportant la date  
 de validité pour l’année en cours, une date de naissance  
 et la photo ou un certificat de scolarité + pièce d’identité.
 From 1997 to 2004: student card with the school year,  
 date of birth and picture, or student card with an ID.

 CAISSES  TICKET SALES POINT

Du 3 décembre 2022 au 2 avril 2023 :  
tous les jours de 8h45 à 16h.
From 3 December 2022 to 2 April 2023:  
every day from 8.45am to 4pm.

DISTRIBUTEURS AUTOMATIC SKIPASS DISPENSERS
1 caisse automatique  
pour recharger vos forfaits uniquement.
1 automatic machine only to recharge your skipass.

TOUS LES JOURS
EVERY DAY

[9H-16H30]

 PRÉSERVATION DU SITE  SITE PROTECTION

Le domaine nordique est situé sur la tourbière de 
l’Arselle et dans le périmètre du site classé du lac 
Achard. De par son intérêt paysager, botanique 
et floristique, cette zone est protégée par un 
arrêté préfectoral depuis 2003. Merci de ne pas 
la traverser en dehors des pistes et des chemins.
This nordic area is located on the Arselle peatbog, 
which is part of the Achard lake site. For its environ-
mental, botanical and animal interest, this area has 
become a nature protected area thanks to a decree 
since 2003. Thank you for respecting this site by using 
the groomed ski runs and paths but do not walk across 
the peatbog.

44 km
de pistes /of slopes9 pistes /slopes

4 1 3 1

altitude /altitude
1 600 m  FORFAIT OFFERT  FREE SKIPASS

Pour les enfants nés à partir de 2018.
Hors assurance et support rechargeable.

For children born in 2018 and after.
Without insurance and rechargeable card.



DESTINATION

FAMILLE

STRUCTURES D’ACCUEIL 
ANIMATIONS GRATUITES 
ESPACES DE LOISIRS 
ACTIVITÉS ADAPTÉES 
TARIFS COMPÉTITIFS 
SERVICES DÉDIÉS
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ÉCOLE DU SKI FRANÇAIS
FRENCH SKI SCHOOL

 480 avenue du Père Tasse 
 Chamrousse 1750

 +33 (0)4 76 89 94 25
 ventes-accueil@esfchamrousse.com
 www.esf-chamrousse.com.fr

 CONDITIONS DE RÉSERVATION 
BOOKING CONDITIONS

Les tarifs ne comprennent ni l’assurance,  
ni le forfait, ni le matériel. Tarif famille :  
50 % de réduction (hors coût de la médaille) 
sur le 4e inscrit de la même famille (même 
foyer fiscal). Pour les vacances de février 2023,  
il est conseillé de réserver vos cours  
avant le 15 décembre 2022 sur notre site 
internet www.esf-chamrousse.com.fr.
Prices do not include insurance, package or 
equipment. Family rate*: 50 % discount (excluding 
the medal cost) on the 4th person registered  
in the same family (same tax household).  
For the February 2023 holidays, we advise you  
to book your lessons before 15 December 2022  
on our website: www.ski-school-chamrousse.co.uk.

COURS COLLECTIFS 
ADULTES ET ENFANTS
ADULTS AND CHILDREN GROUP LESSONS

 SKI ALPIN & SNOWBOARD 
ALPINE SKIING & SNOWBOARD

TARIFS /PRICES
Du dimanche au vendredi*

From Sunday to Friday*

5/6 COURS
5/6 LESSONS

SKI ALPIN
ALPINE SKIING

SNOWBOARD
SNOWBOARD

HORS VACANCES  
D’HIVER

OUTSIDE WINTER HOLIDAYS
150 €** 156 €**

VACANCES D’HIVER
WINTER HOLIDAYS 172 €** 165/177 €**

* Club Piou Piou : 46 € tous les samedis de la saison.
* Kindergarden: 46 € every Saturday of the season.
** De 3 à 12 ans, le prix de la médaille est inclus  
dans le prix du cours collectif de ski alpin et nordique  
et de 7 à 10 ans pour le snowboard. ** From 3 to 12 years old, 
the medal price is included in the price of the ski group lesson 
(alpine and nordic) and from 7 to 10 years for snowboard.

 SKI NORDIQUE CLASSIQUE/SKATING 
 (matin/après-midi) 
CLASSIC/SKATING NORDIC SKIING (morning/afternoon)

TARIFS
PRICES

5 COURS
5 LESSONS

VACANCES DE NOËL
CHRISTMAS HOLIDAYS 140 €

VACANCES D’HIVER
WINTER HOLIDAYS 150 €

LEÇONS PARTICULIÈRES
PRIVATE LESSONS

 SKI ALPIN/NORDIQUE & SNOWBOARD 
ALPIN SKIING, SNOWBOARD & NORDIC SKIING

TARIFS 1 OU 2 PERS.
PRICES 1 OR 2 PERSONS

1 H*
1 HOUR*

1 H 30
1,5 HOUR

2 H
2 HOURS

HORS VACANCES
OUTSIDE FRENCH HOLIDAYS 47 € 70 € 94 €

VACANCES HIVER + NOËL
WINTER+CHRISTMAS HOLIDAYS 54 € 81 € 108 €

* Pas de snowboard. * No snowboard.
Pendant les vacances scolaires, leçons particulières  
à la semaine à partir de 267 €. Cours à l’unité le samedi.
During school holidays, book your one-week private lessons  
from 267 €. Single lessons on Saturdays.

À l’ESF de Chamrousse, vous pouvez pra-
tiquer toutes les disciplines : ski alpin, ski 
nordique, snowboard, télémark, handiski, 
raquettes, biathlon, ski de randonnée, ski 
hors-piste, compétition, freestyle. Débutants 
ou confirmés, vous trouverez auprès de nos 
moniteurs, tous diplômés d’État, savoir-
faire, compétence et convivialité pour profi-
ter pleinement de votre séjour.
Qualified and friendly instructors at ESF Chamrousse can 
teach all kinds of board sports whether you are beginner 
or advanced: alpine skiing, nordic skiing, snowboarding, 
telemark skiing, handiski, snowshoeing, biathlon, tour-
ing skiing, off piste skiing, competition, freestyle.

Une autre école de snowboard (GABRIEL 
BESSY) dispense également des cours tout 
au long de la saison. Voir détails page 39.
An other snowboard school (GABRIEL BESSY) offers  
lessons throughout the year. See details on page 39.
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RAQUETTES  
& SENTIERS PÉDESTRES
SNOWSHOEING & PEDESTRIAN TRACKS
Envie de découvrir la montagne autrement ? 
N’hésitez pas à vous évader l’espace d’un ins-
tant, en empruntant nos 34  km d’itinéraires 
raquettes et 10 km de sentiers piétons.

Want to discover the mountain in a different way? Do 
not hesitate to escape for a moment along our 34km of 
snowshoeing tracks and 10km of footpaths.

BALADES EN RAQUETTES
SNOWSHOEING

 6  ITINÉRAIRES RAQUETTES 
6 SNOWSHOEING TRACKS

Crêtes de l’Arselle (1h45), Clairières (1h30), 
Lac Achard via les Clairières (3h),  
Lac Achard via L’Arselle (3h30), Croix  
de Chamrousse (4h30), Pré Gaudet (3h30).

Pour en savoir plus sur notre environnement 
et sortir des sentiers battus, faites appel 
à nos accompagnateurs en montagne qui 
se feront un plaisir de vous faire découvrir 
Chamrousse autrement ! Voir page 37.
If you want to know more about our environment 
and the local fauna, just call our mountain guides! 
It will be a pleasure for them to make you discover 
Chamrousse in a different way! See on page 37.



29

SENTIERS PIÉTONS PEDESTRIAN TRACKS

Profitez du silence et d’une vue sur la vallée, 
en empruntant la piste forestière damée re-
liant Chamrousse 1650, 1750 et le domaine de 
l’Arselle. Demandez aux Offices de Tourisme  
le livret du jeu de piste (Parcours du Petit Mon-
tagnard) à faire sur cette liaison piétonne.

Take the groomed forest track linking Chamrousse 
1650, 1750 and the Arselle nordic area and enjoy 
the silence and the view of the Grenoble valley. Ask 
for the little mountain dweller track leaflet at the  
Tourist Offices.

 5 ITINÉRAIRES PÉDESTRES  5 PEDESTRIAN TRACKS

Boucle du Plateau de l’Arselle (50 min.), Chamrousse 1600-Chamrousse 1650 (1h20),  
Chamrousse 1600-Chamrousse 1750 (1h25), Chamrousse 1650-Chamrousse 1750 (40 min.)  
et Chamrousse 1600-Chamrousse 1700 (15 min.).

 TÉLÉCABINE • TARIFS PIÉTONS 
GONDOLA • PEDESTRIAN PRICES

Grâce à la télécabine, située à Chamrousse 
1650, rejoignez en 5 minutes le sommet de la 
Croix de Chamrousse à 2 250 m d’altitude pour 
profiter d’un panorama hors du commun, 
notamment depuis le belvédère de l'Oisans 
(aménagement de la Croix de Chamrousse à 
redécouvrir en été).
The gondola will take you in just 5 minutes from Cham-
rousse 1650 to the top of the resort (2250m), where you 
will enjoy an exceptional landscape, especially from 
the Oisans viewpoint (development of the summit area 
to rediscover during the summer season).

ATTENTION   
L’utilisation de la télécabine est interdite  
de 0 à 12 mois, déconseillée de 12 à 18 mois.
CAUTION   
Using the gondola is forbidden under 12 months, 
not recommended between 12 and 18 months.

TARIFS
PRICES

ADULTE
de 1959 à 2004

ADULT from 1959 to 2004

ENFANT
de 2011 à 2017

CHILD from 2011 to 2017

JEUNE (1)
de 2005 à 2010

YOUTH from 2005 to 2010

SENIOR
de 1949 à 1958

SENIOR from 1949 to 1958

SENIOR +
jusqu'en 1948

SENIOR + until 1948

ALLER SIMPLE SINGLE 7,50 € 6 € 6 € 7,50 € 2 €
ALLER-RETOUR RETURN 10 € 7,50 € 7,50 € 10 € 2,50 €

SKI DE RANDONNÉE 
SKI TOURING 11 € 8 € 8 € 11 € 2,80 €

(1) De 1997 à 2004 : carte d’étudiant comportant la date de validité pour l’année en cours,  
 une date de naissance et la photo ou un certificat de scolarité + pièce d’identité.
 From 1997 to 2004: student card with the school year, date of birth and picture, or student card with an ID.

 FORFAIT OFFERT  FREE SKIPASS
Pour les enfants nés à partir de 2018.
Hors assurance et support rechargeable.

For children born in 2018 and after.
Without insurance and rechargeable card.
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Randonnées Motoneige
Pour vivre la montagne autrement
En forêt 30mn en journée à partir de 10h
Échappée Nocturne 1H à partir de 17h
Rando enfants et ados à partir de 6 ans
Sans permis / Passager +1m30

Conduite sur Glace
Pour se perfectionner et se faire plaisir
Initiation et stages
Stage SSV
Formation entreprise
Circuit homologué

Au coeur du massif de Belledonne, dans un cadre magnifique et privilégié,
ouvert à tous débutants et confirmés, encadré par des moniteurs diplômés

Randonnées Motoneige
et Conduite sur Glace

Faites le plein de sensations à la montagne !

www.gtr-mountain.com
info@gtr-mountain.com

04 76 89 92 69 GTR.Mountain
Route de Bachat Bouloud
38410 Chamrousse 

Réservations
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SPORTS DE NEIGE
SNOW SPORTS
ARVA PARK ARVA PARK

 RÉGIE REMONTÉES MÉCANIQUES 
 Chamrousse 2250

 +33 (0)4 76 59 09 12
 serviceclient@chamrousse.com
 www.chamrousse.com

Zone d’entraînement à la recherche de vic-
times en avalanche en accès libre. Se munir de 
son propre matériel et se présenter au poste 
de secours de la Croix. Pas toujours accessible 
au public, se renseigner sur les ouvertures.
At the top of the ski resort, you will find an area for free 
use to train in search and rescue of avalanche victims. 
Bring your own equipment and ask the ski and rescue 
patrolmen for information. Not always open to public, 
please call.

CHIENS DE TRAÎNEAU
DOG SLEDGING

 CHIENS DE TRAÎNEAU  
 DE CHAMROUSSE (LA DRAYE BLANCHE) 
 Chamrousse 1600

 +33 (0)6 85 95 39 82
 www.chiens-traineaux-chamrousse.com

Baptême en chiens de traîneau dans un décor 
digne de la Taïga. Réservation téléphonique ou 
SMS entre 18h30 et 20h30 uniquement.
Take your first tour with sledge dogs in a Taiga-like set-
ting. Booking by phone or message between 6:30pm 
and 8:30pm only.

1 OU 2 ADULTES /1 or 2 adults
90 kg max/pers. 110 €

1 ADULTE + 2 ENFANTS  
1 adult+2 children

200 kg max
130 €

2 ADULTES + 1 OU 2 ENFANTS  
2 adults+1 or 2 children

200 kg max
140/150 €

À partir de 3 ans. From 3 years old.

LUGE SLEDGING

 ESPACES LUGE EN LIBRE ACCÈS 
FREE ACCESS SLEDGING PARKS

 OFFICE DE TOURISME 
 Chamrousse 1650 & 1750

 +33 (0)4 76 89 92 65
 info@chamrousse.com
 www.chamrousse.com

Quatre espaces luge gratuits sont à votre dis-
position sur les différents pôles de la station. 
Espaces sécurisés par des filets mais qui ne 
disposent pas d’aménagements spécifiques. 
Nous vous rappelons que la pratique de la luge 
est interdite sur les pistes de ski alpin pour des 
raisons de sécurité. Location possible dans les 
commerces à proximité.
You will find four free sledging areas in the different 
parts of Chamrousse. These areas are protected by nets 
but there is no specific equipment. Reminder: sledging 
is forbidden on ski slopes. Rental possible in the shops 
nearby.

CHAMROUSSE 1600 Plateau de l'Arselle
Sur le plateau de l’Arselle :  
pente faible, à partir de 2 ans.
At the Arselle plateau :  
gentle slope, from 2 years old.

CHAMROUSSE 1650 Recoin
À côté du téléski de l’Aiguille : tracé typé 
boardercross, à partir de 6 ans.
Next to the Aiguille lift:  
like a boardercross, from 2 years old.

CHAMROUSSE 1700 Bachat-Bouloud
Devant le restaurant le Bachat :  
pente faible, à partir de 2 ans.
In front of restaurant Le Bachat:  
gentle slope, from 2 years old.

CHAMROUSSE 1750 Roche-Béranger
À côté du tapis roulant (réservé aux skieurs !) : 
pente étroite, à partir de 2 ans.
Next to the conveyor mat (for skiers only!) :  
narrow slope, from 2 years old.
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LUGE SLEDGING

 LUGE PARK 
SLEDGING PARK

 RÉGIE REMONTÉES MÉCANIQUES 
 Chamrousse 1650

 +33 (0)4 76 59 09 09
 serviceclient@chamrousse.com
 www.chamrousse.com

Toutes les informations page 23.
See page 23 for more information.

ADULTE /Adult ENFANT /Child
À PARTIR DE 11,30 € 

From 11,30 €
À PARTIR DE 6,90 € 

From 6,90 €

À partir de 10 ans. From 10 years old.

Enfants nés après 2013 uniquement avec un adulte.
Children born after 2013 only accompanied by an adult.

 TUBE PARK - SNOWTUBING  
TUBE PARK - SNOWTUBING

 TUBE PARK 
 Chamrousse 1750

 +33 (0)4 69 96 70 07
 tubepark@wiseride.fr
 www.wiseride.fr

Vous ne connaissez pas le snowtubing ? C’est 
le moment de le découvrir ! Une bouée de 
taille adaptée pour des descentes à sensation 
garantie ! Venez vous éclater sur des parcours 
sécurisés, totalement façonnés en neige, avec 
une équipe pour vous encadrer. Différents 
parcours avec whoops, mouvements de ter-
rain et airbag (matelas gonflable), pour faire la 
course, partir à plusieurs en grappe ou sauter 
pour plus de fun ! Zone détente sur place.
You don't know snowtubing? It's time to discover it! 
An adapted size buoy and guaranteed sensational 
descents! Come and have fun on safe courses, totally 
made of snow, with a team to supervise you. Different 
courses with whoops, ground movements and airbag, 
to race, go in groups or jump for more fun! Relaxation 
zone on site.

TARIFS / Prices À PARTIR DE 7 € /From 7 €

À partir de 2 ans. Accès piétons depuis la Croisette.  
Sur place jusqu’à 20 pers., sur réservation au-delà.
From 2 years old. Pedestria access from the Croisette.  
On site up to 20 people, on booking beyond.

 DESCENTE EN LUGE ET YOONER 
SLEDGE AND YOONER DESCENT

 CHAMROUSSE OXYGÈNE 
 Chamrousse 1650

 +33 (0)6 27 24 34 06
 contact@chamrousseoxygene.com
 www.chamrousseoxygene.com

Descente encadrée, à la fermeture des remon-
tées mécaniques, du sommet de la station 
à 2 250  m jusqu’au pied de la télécabine à 
1 650 m. Plus de 3 km de descente sportive et 
parfois vertigineuse sur des pistes bleues et 
rouges. Sous réserve des conditions météo-
rologiques et d’enneigement. Sur réservation.
Accompanied descent at lift closing, from the top of 
the resort at 2,250 m to the bottom of the gondola at 
1,650 m. More than 3 km of sporting descent, some-
times dizzying on blue and red slopes. Depending on 
weather and snow conditions. Booking required.

TARIFS / Prices
20 € sans forfait /without skipass
25 € avec forfait /skipass included

À partir de 12 ans. From 12 years old.

 SNOOC DE RANDONNÉE  
 ACCOMPAGNÉ 
ACCOMPAGNIED SNOOC TOURING

 BUREAU DES GUIDES  
 & ACCOMPAGNATEURS

 +33 (0)7 66 01 02 46
 guideschamrousse@gmail.com
 www.guides-chamrousse.com

Montez en ski de randonnée et descendez en 
snooc ! Au sommet, le snooc de randonnée 
se transforme en luge et la descente com-
mence. L’apprentissage se fait en moins de 
100  mètres. Sortie idéale pour les familles, il 
n’est pas nécessaire de savoir skier.
Go up in ski touring and get down in snooc! At the top, 
the hiking snooc turns into a sled and the descent be-
gins. The learning curve is less than 100 metres. Ideal 
for families, it is not necessary to know how to ski.

TARIFS / Prices À PARTIR DE 25 € /From 25 €

À partir de 8 ans. From 8 years old.
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MOTONEIGE
SNOWMOBILING

 GTR MOUNTAIN 
 Chamrousse 1750

 +33 (0)4 76 89 92 69
 info@gtr-mountain.com
 www.gtr-mountain.com

Découvrir la motoneige comme au Canada ! 
Un site magnifique pour des sensations iné-
galées en solo, en duo ou à l’arrière d’un 
moniteur. Formule balade en forêt en journée 
(30 min.) ou échappée nocturne (1h).
Discover snowmobile as in Canada! A magnificent site 
for unparalleled sensations in solo, in duo or in the 
back of a monitor. Itinerary in the forest during the day 
(30min) or at night (1h).

NOCTURNE /Night JOURNÉE /Day
140 €/MOTONEIGE 

140 €/snowmobile 40 > 90 €

À partir de 6 ans. Passagers admis dès 1m30, 
conducteurs admis dès 18 ans.
From 6 years old. Passengers admitted from 1m30, drivers 
admitted from 18 years old.

 DÉCOUVERTE ADOS ET ENFANTS 
DISCOVER FOR TEENAGERS AND CHILDREN
Parcours ludique pour les enfants de 6 à 11 ans 
et les ados de 12 à 17  ans. Découverte de la 
motoneige pour vos enfants  : un moment de 
pur bonheur pour un souvenir inoubliable !
Fun track for children from 6 to 11 years and teenagers 
from 12 to 17  years old. Unforgettable snwomobiling 
outing for your children!

ADO /Teenager ENFANT /Child
50 € 40 €

À partir de 6 ans (1,30 m). From 6 years old (1.30m).

NOUVEAU !  
PROMENADE  
EN CALÈCHE 
CARRIAGE RIDE

 FERNAND MONTOTO 
 Chamrousse 1600/1650

 +33 (0)6 22 28 57 47
 montoto.f@free.fr

 PROMENADE EN JOURNÉE   DAY RIDE

Au rythme des chevaux de trait, venez profi-
ter d’un tour en calèche ou en traîneau entre 
le domaine nordique et Chamrousse 1650 / Le 
Vernon. Balade d’1h sur un beau sentier de 
forêt de 4,5 km.
At the rhythm of draught horses, come and enjoy a 
ride in a horse-drawn carriage or sleigh between 
the Nordic domain and Chamrousse 1650 / Vernon.  
Walk of 1h on a beautiful forest path of 4.5km.

 SOIRÉE GOURMANDE EN CALÈCHE 
GOURMET EVENING IN A HORSE-DRAWN CARRIAGE
À la fermeture du domaine nordique, profitez 
d’un instant merveilleux sur le féérique pla-
teau de l’Arselle. Un apéritif vous sera égale-
ment proposé. Dès 18h. Sur réservation.
When the nordic area closes, enjoy a wonderful mo-
ment on the magical Arselle plateau. An aperitif will 
also be offered. From 6pm. Booking required.

TARIFS / Prices À PARTIR DE 150 €/TRAÎNEAU* 
From 150 €/sled*

* Pour 4 à 6 personnes. * For 4 to 6 people.

VTT ENCADRÉ
ACCOMPANIED SNOW BIKING

 SPORT 2000 
 Chamrousse 1750

 +33 (0)4 76 89 96 87
 ski2000@wanadoo.fr
 www.sgambato-ski-shop.fr

Découvrez le plaisir de rouler ou contempler 
les paysages de nos montagnes enneigées, du 
sommet de notre station (2 250  m) ou à tra-
vers nos forêts sur nos sentiers « scandinaves » 
tapissés d’un agréable tapis blanc et effaçant 
les irrégularités du terrain.
Discover the pleasure of riding or contemplating our 
snow-capped mountains, from the top of the resort 
(2250m) or across our forests on our “Scandinavian” 
tracks, with a smoother terrain.

TARIFS / Prices À PARTIR DE 45 € /From 45 €

À partir de 11 ans. From 11 years old.
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RAQUETTES 
ACCOMPAGNÉES
ACCOMPANIED SNOWSHOE OUTINGS

 ÉCO-BALADES EN RAQUETTES 
SNOWSHOE AND ECO OUTINGS

 BELLEDONNE  
 EN MARCHE

 +33 (0)6 42 02 81 62
 contact@belledonne-en-marche.fr
 www.belledonne-en-marche.fr

Dans un environnement magique, découvrez 
avec nos accompagnateurs en montagne les 
joies de la raquette à neige, les traces de la 
faune et les secrets de l’hiver. Éco-balades fa-
miliales adaptées aux plus petits, randonnées 
et nocturne au flambeau.
In a magical environment, our team of mountain lead-
ers invites you to discover the joys of snowshoeing, the 
tracks of fauna and the winter secrets.  Environmental 
family walks adpated to the youngsters, walks and 
torchlit night sessions.

ADULTE /Adult ENFANT /Child
À PARTIR DE 25 €* 

From 25 €*
À PARTIR DE 10 €* 

From 10 €*

À partir de 4 ans. * Raquettes fournies.
From 4 years old. * Snowshoes included.

 BALADES EN RAQUETTES AU CŒUR  
 D’UNE NATURE PRÉSERVÉE 
SNOWSHOEING IN A PRESERVED NATURE

 OLIVIER BIZET 
 Accompagnateur indépendant

 +33 (0)6 16 94 63 14
 o.bizet@orange.fr
 olivierbizet.blog4ever.com

Partagez en raquettes à neige des ambiances 
sauvages et secrètes avec un accompagnateur 
en montagne chamroussien depuis plus de 
25 ans… La nature hivernale à l’état brut !
Share secret and wild atmospheres on snowshoes with an 
experimented mountain guide… Pure nature in winter!

ADULTE /Adult ENFANT /Child
25 €* 15 €*

À partir de 4 ans. * Raquettes fournies.
From 4 years old. * Snowshoes included.

 RAQUETTES ACCOMPAGNÉES 
ACCOMPANIED SNOWSHOE OUTINGS

 BUREAU DES GUIDES  
 & ACCOMPAGNATEURS

 + 33 (0)6 52 44 11 93
 guideschamrousse@gmail.com
 www.guides-chamrousse.com

Depuis 1997, nos accompagnateurs en mon-
tagne vous font découvrir les endroits les plus 
sauvages de la station. Nous irons observer 
les traces de la faune et profiter des panora-
mas secrets hors des sentiers balisés.
Since 1997, our mountain guides make you discover 
the wildest places of the resort. We will observe the 
traces of wildlife and enjoy the secret panoramas off 
the marked trails.

ADULTE /Adult ENFANT /Child
25 €* 15 €*

À partir de 6 ans. * Raquettes fournies.
From 6 years old. * Snowshoes included. 
Nous consulter pour tarif famille.
Consult us for family prices.

 RAQUETTES ACCOMPAGNÉES 
ACCOMPANIED SNOWSHOE OUTINGS

 ÉCOLE DU SKI FRANÇAIS 
 DE CHAMROUSSE

 +33 (0)4 76 89 94 25
 ventes-accueil@esfchamrousse.com
 www.esf-chamrousse.com.fr

Accompagné d’un moniteur de l’ESF, profitez 
de balades accessibles à tous pour sillonner 
nos sentiers et appréhender la faune et la flore 
de la région ! Soirée randonnée + repas mon-
tagnard : 55 €/personne.
Accompanied by a qualified ESF instructor, enjoy the 
many walks accessible for all to travel around. Follow 
our trails and learn all about the region! Snowshoeing 
outing + mountain meal: 55 €/person.

ADULTE /Adult ENFANT /Child
24,50 €* 21,50 €*

À partir de 8 ans. * Raquettes non fournies.
From 8 years old. * Snowshoes not included.
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NOUVEAU !  
SORTIES NATURE
NATURE OUTINGS

 JONATHAN PERRET 
 Accompagnateur indépendant

 +33 (0)6 51 80 59 02
 jonathanperret74@yahoo.fr
 www.mountainleader-alps.com

Randonnées guidées toute l’année et pour 
tous les niveaux. Randonnées thématiques 
(connaissance des oiseaux, rando-dégustation, 
stage rando-photo…) ou sorties privatisées.
Guided hikes all year round and for all levels. Themed 
hikes (bird watching, tasting hikes, photo hikes, etc.) or 
private outings.

ADULTE /Adult ENFANT /Child
À PARTIR DE 22 €* 

From 22 €*
À PARTIR DE 12 €* 

From 12 €*

INITIATION NOUVEAU !  
À L'ALPINISME HIVERNAL
INITIATION TO WINTER MOUNTAINEERING

 BUREAU DES GUIDES  
 & ACCOMPAGNATEURS

 + 33 (0)7 66 01 02 46
 guideschamrousse@gmail.com
 www.guides-chamrousse.com

Encadrés par un guide de haute montagne, dé-
couvrez l'alpinisme hivernal dans les goulottes 
de neige et de glace autour de Chamrousse. 
Une activité super ludique !
Supervised by a professionnal mountain guide, come 
and discover winter mountaineering in the gullies 
around Chamrousse. A super fun activity!

JOURNÉE /Day 1/2 JOURNÉE /Half day
360 €*/2 PERS. MAX. 
PAR GUIDE /Per guide

260 €*/2 PERS. MAX. 
PAR GUIDE /Per guide

* Prêt du matériel technique compris dans le prix.
* Loan of technical equipment included in the price.
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SKI HORS-PISTE  
SKI DE RANDONNÉE
OFF PISTE SKIING - SKI TOURING

 SKI DE RANDONNÉE EN ACCÈS LIBRE 
FREE ACCESS SKI TOURING

 RÉGIE REMONTÉES MÉCANIQUES 
 Chamrousse 1400-1750

 +33 (0)4 76 59 09 12
 serviceclient@chamrousse.com
 www.ski.chamrousse.com

Un parcours de montée en ski de randonnée 
balisé et tracé du plateau de l'Arselle (1 600 m) 
à la Croix de Chamrousse (2 250 m) sur 4 km et 
650  m de dénivelé (accessible à tous)  ; et un 
accès au départ hors-piste sur 1,1 km et 400 m 
de dénivelé depuis le parking de Casserousse 
(niveau confirmé). Rappel : la pratique du ski 
de randonnée est interdite sur les pistes du 
domaine pour des raisons de sécurité.
One ski touring track marked from the Arselle plateau 
(1600m) to the Croix de Chamrousse (2250m) on about 
4km and 650m difference in height and a new access to 
the off-piste departure on 1.1km and 400m difference 
in height from Casserousse parking area (confirmed 
level). Reminder: ski touring is forbidden on ski slopes.

 SKI HORS-PISTE ET SKI  
 DE RANDONNÉE ENCADRÉ 
ACCOMPAGNIED OFF PISTE AND SKI TOURING

 ÉCOLE DU SKI FRANÇAIS 
 DE CHAMROUSSE

 +33 (0)4 76 89 94 25
 ventes-accueil@esfchamrousse.com
 www.esf-chamrousse.com.fr

TARIFS / Prices À PARTIR DE 204 € /From 204 €

 SKI HORS-PISTE ET SKI  
 DE RANDONNÉE ENCADRÉ 
ACCOMPAGNIED OFF PISTE AND SKI TOURING

 BUREAU DES GUIDES  
 & ACCOMPAGNATEURS

 +33 (0)7 66 01 02 46
 guideschamrousse@gmail.com
 www.guides-chamrousse.com

TARIFS / Prices À PARTIR DE 70 € /From 70 €

 SPLITBOARD ENCADRÉ 
ACCOMPAGNIED SPLITBOARD

 GABRIEL BESSY 
 Chamrousse 1750

 +33 (0)6 27 17 39 41
 www.cours-snowboard-chamrousse.fr

TARIFS / Prices À PARTIR DE 45 € /From 45 €

COURS  
DE SNOWBOARD
SNOWBOARDING LESSONS

 GABRIEL BESSY 
 Chamrousse 1750

 +33 (0)6 27 17 39 41
 www.cours-snowboard-chamrousse.fr

De la découverte jusqu’au coaching et perfec-
tionnement, cours de snowboard en particu-
lier ou collectif, sur piste, freestyle et freeride.
From discovery to coaching and improvement, indi-
vidual or group snowboard lessons, on slope, freestyle 
and freeride.

TARIFS / Prices À PARTIR DE 25 € /From 25 €

À partir de 3 ans. From 3 years old.
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SPORTS DE GLACE
ICE SPORTS
CONDUITE SUR GLACE
ICE DRIVING

 GTR MOUNTAIN 
 Chamrousse 1750

 +33 (0)4 76 89 92 69
 info@gtr-mountain.com
 www.gtr-mountain.com

Découvrir le plaisir de la conduite sur glace 
sur un circuit de glace naturelle, adapté, avec 
des moniteurs spécialisés pour s’amuser et se 
sentir en sécurité dans la conduite de tous les 
jours. Stages pratiques de 2h à 4 demi-jour-
nées. Initiation de 2h ou stage de 3h.
Discover the pleasure of ice driving on an adapted 
natural ice circuit with specialized instructors, to have 
fun and feel safe in every day driving. Practical sessions 
from 2h to 4 half days. Initiation of 2 hours or course of 
3 hours.

TARIFS / Prices À PARTIR DE 150 € /From 150 €

À partir de 18 ans (16 si accompagné).
From 18 years old (16 if accompagnied).

 BUGGY/SSV  BUGGY/SSV

Découverte et perfectionnement à la conduite 
sur glace/neige avec un SSV Yamaha : 10 min. de 
briefing + 20 min. de conduite. De janvier à mars.
Driving on ice and snow with a Yamaha SSV. Discover 
and perfect the driving on ice and snow: 10 min. brief-
ing + 20 min. driving. From January to March.

TARIF UNIQUE / Singleprice 150 €/PERS.
À partir de 18 ans. From 18 years old. 
Permis obligatoire. Licence required.

PLONGÉE SOUS GLACE
ICE DIVING

 DIVE XTREME 
 Lacs Robert

 +33 (0)6 16 96 71 73
 info@divextreme.fr
 www.divextreme.fr

Débutants ou plongeurs confirmés évolueront 
sous une épaisse couche de glace grâce à une 
tenue intégralement étanche, afin de découvrir 
la magie des bulles, des jeux de lumières, reflets, 
couleurs et contrastes… Une aventure insolite 
dans un cadre magnifique à 2 000 m d’altitude !
Beginner or experienced divers will dive under a thick ice 
layer with a totally waterproof equipment, to discover the 
magic of bubbles, glimpses of lights, reflects, colours and 
contrasts... An unusual adventure in a magnificent setting 
at an altitude of 2,000 metres!

TARIFS / Prices À PARTIR DE 80 € /From 80 €

À partir de 8 ans. From 8 years old.
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SPORTS 
AÉRIENS
AIR SPORTS
PARAPENTE PARAGLIDING

 CHAMROUSSE PARAPENTE 
 Chamrousse 1650

 +33 (0)4 76 89 93 66/+ 33 (0)6 08 01 43 06
 jeff@chamrousseparapente.fr
 www.chamrousseparapente.fr

En hiver, découvrez le vol biplace à ski (maté-
riel et forfait non fournis), au départ de la Croix 
de Chamrousse. Autres prestations proposées 
le reste de l’année.
In winter, discover the tandem flight on skis (equipment 
and pass not provided), from the Chamrousse cross. 
Other services available the rest of the year.

TARIFS / Prices À PARTIR DE 60 € /From 60 €

À partir de 18 kg. From 18kg.

TYROLIENNE
ZIPLINE

 RÉGIE REMONTÉES MÉCANIQUES 
 Chamrousse 1650

 +33 (0)4 76 59 09 09
 serviceclient@chamrousse.com
 www.chamrousse.com

Près de 2 km suspendus dans les airs c’est 
l’expérience que propose cette tyrolienne 
géante : la plus longue du monde avec des 
pylônes intermédiaires ! Une descente de 
1 950 m et 600 m de dénivelé, à une vitesse 
de pointe de 90 km/h… Sensations fortes 
garanties !
Almost 2 km suspended in the air, that's the experi-
ence offered by this giant zipline: the longest in the 
world with intermediate pylons! A 1,950 m descent 
for 600 m of altitude difference, at a top speed of 
90 km/h… Thrills guaranteed!

BIENTÔT !
SOON!

LA CHASSE AU SMOG
HUNTING THE SMOG
JEU DE PISTE DE PLEIN AIR SUR MOBILE
Une aventure à vivre en famille ou entre amis,  
au départ de la Maison du Patrimoine & de l’Environnement !
A OUTDOOR TREASURE HUNT WITH A MOBILE SUPPORT
En adventure to live with family or friends,  
starting from the Environment centre of Chamrousse!

SCANNEZ LE QR-CODE  
ET INSTALLEZ L’APP DEPUIS LE STORE !
SCAN THE QR CODE  
AND INSTALL THE APP FROM THE STORE!
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LOISIRS  
& DÉTENTE
LEISURE & RELAX
BIEN-ÊTRE WELL-BEING

 SPA LES BAINS DE CHAMROUSSE 
 Chamrousse 1650

 +33 (0)4 76 62 02 08
 www.spachamrousse.fr

Relaxez-vous au cœur de notre SPA avec vue 
panoramique sur les monts du Vercors pour un 
pur moment de bien-être. Tous les jours sauf le 
mardi [14h-20h], soins sur réservation [13h-20h].
Relax in the heart of our SPA with panoramic view on  
the Vercors mountains for a pure moment of well-being. 
Open every day except on Tuesdays [2pm-8pm], treat-
ments on booking [1pm-8pm].

TARIFS / Prices À PARTIR DE 27 €* /From 27 €*

* Les 2 heures. For 2 hours.

ATELIER PRODUITS  
ZÉRO DÉCHET
ZERO WASTE PRODUCTS WORKSHOP

 RÉALISE& 
 Chamrousse 1650

 +33 (0)6 89 59 22 51
 realiseet@gmail.com

Avec Ketty, découvrez comment réaliser vos 
cosmétiques, produits d'entretien bio ou  
tissus enduits, avec des recettes simples, 
rapides et efficaces. Le tout avec un choix de 
combinaisons illimitées. Sur réservation.
With Ketty, discover how to make your bio cosmetic or 
cleaning products and bee wraps, with easy, quick and 
efficient recipes. Booking required.

TISSUS ENDUITS /Bee Wrap
15 €/PERS.

PRODUITS COSMÉTIQUES & D'ENTRETIEN 
/Cosmetics and cleaning products

ADULTE /Adult : 35 € • < 18 ANS /< 18 years : 25 €
À partir de 12 ans. From 12 years old.

ATELIER FABRICATION  
DE SAVONS
SOAP MAKING WORKSHOP

 SAVONNERIE DOUX VOYAGE 
 Chamrousse 1650

 +33 (0)6 51 46 89 09
 savondouxvoyage@gmail.com
 www.savondouxvoyage.com

Découvrez les secrets de la saponification à 
froid et repartez avec vos propres savons ! À 
l'issue de la 1/2 journée, repartez avec un pain 
de savon personnalisé d'environ 500 g pour 2 
ou 3 personnes.
Discover the secrets of the saponification method and 
leave with your homemade soap! After your half-day, 
leave with your personnalised soap bar of around 500 g 
for 2 or 3 persons.

TARIF UNIQUE / Single price 50 €/PERS.
À partir de 10 ans. From 10 years old.

ATELIER TISSAGE
FABRICS MAKING WORKSHOP

 LES SACS D'YSABEAU 
 Chamrousse 1650

 +33 (0)7 84 25 25 05
 lessacsdysabeau@icloud.com
 www.lessacsdysabeau.com

Cours de 2 h sur un petit métier de 30 cm. Re-
partez avec votre métier et de la matière.
Workshop made on a small 30 cm weaving loom during 
2 hours. Leave with your own loom and materials!

TARIF UNIQUE / Single price 38 €/PERS.
À partir de 6 ans. From 6 years old.



43

STAGE PHOTO
PHOTO SESSION

 CHAMROUSSE PHOTO 
 Chamrousse 1750

 +33 (0)6 78 32 45 39
 info@chamroussephoto.com
 www.chamroussephoto.com

Organisation de stages découverte de la photo 
chaque semaine, chacun muni de son propre 
appareil photo.
Organisation of photography initiation sessions every 
week with your own camera.

TARIF UNIQUE / Single price 45 €/PERS.
À partir de 12 ans. From 12 years old.

YOGA YOGA

 HILLYOGAGIRL 
 Chamrousse 1750

 +33 (0)6 64 77 43 76
 hillyogagirl@gmail.com

Venez découvrir le yoga Vinyasa, Ashtanga ou 
sur neige, que vous soyez débutant, intermé-
diaire ou expert, seul ou en groupe. Votre pro-
fesseur sera ravie de vous accueillir et vous ac-
compagner durant une ou plusieurs séances ! 
Possibilité de cours en ligne. Sur réservation.
Come to practise different yoga types, Vinyasa, Ashtanga 
or on snow, as a beginner, intermediate or expert yogi, 
alone or with a group. Your yoga teacher will be happy 
to welcome you and support you during one or more  
sessions! Online lessons available. Booking required.

EN PETITS GROUPES  /Small group sessions
ASHTANGA  
VINYASA YOGA

15 €/COURS /session 
70 €/5 COURS /5 sessions

SNOWGA 30 €/COURS /session
COURS PARTICULIERS /Private sessions
VINYASA & ASHTANGA VINYASA YOGA

DÈS 60 € /From 60 €

ACTIVITÉS  
CULTURELLES
CULTURAL ACTIVITIES

CINÉMA CINEMA

 CINÉMA LE SCHUSS 
 Chamrousse 1750

 +33 (0)4 76 54 23 73
 cinema@chamrousse.com

À partir du 17 décembre 2022, ouvert du mardi 
au samedi (dimanche des vacances scolaires), 
séances à 17h et 20h30.
From December 17th 2022, open from Tuesday to Sat-
urday (Sunday during French holidays), screenings at 
5pm & 8.30pm.

PLEIN TARIF /Full price 8 €
TARIF RÉDUIT /Reduced price 6,50 €
MOINS DE 14 ANS /Under 14 4 €

PACK TRIBU /Family Pack 
À partir de 5 pers. /From 5 pers. 6,50 €/PERS.

 ANIMATIONS CULTURELLES 
CULTURAL ENTERTAINMENT

Ciné jeunes : les mercredis à 15h.
Cinema for children on Wednesdays at 5pm.

TARIF UNIQUE / Single price 4 €/PERS.
À partir de 6 ans. From 6 years old.
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BIBLIOTHÈQUE 
& LUDOTHÈQUE
LIBRARY & GAMES

 BIBLIOTHÈQUE MUNICIPALE 
 Chamrousse 1750

 +33 (0)4 76 59 02 27
 bibliotheque@chamrousse.com

HORAIRES : lundi & mercredi [10h-12h30 & 
14h-17h], vendredi* & samedi [10h-12h30].
* Ouvert l'après-midi [14h-17h] hors visites guidées.
TARIF : 5 €/semaine pour 8  livres/famille, 
échangeables en cours de semaine. Choix de 
livres en littérature jeunesse et adulte. Ro-
mans, biographies, policiers et anticipation, 
documentaires, bandes dessinées, albums, 
fonds local, nouveautés, DVD… Accès gratuit. 
Pas de lecture sur place (mesures sanitaires). 
Une centaine de jeux de société en prêt.
OPENING TIMES: On Mondays & Wednesdays [10am-
12.30pm/2-5pm], Fridays* & Saturdays [10am-12.30pm].
* Open in the afternoon [2-5pm] when no guided tours.
PRICE: 5 €/week to borrow 8  books per family and  
exchange them during the week. Choice of books in 
children, adult literature and DVDs. Novels, biogra-
phies, thrillers, comic strips, albums, local collection, 
new books... Free access. No consultation on-site. Many 
board games to borrow.

TARIF UNIQUE / Single price 5 €

 VISITES GUIDÉES  GUIDED VISITS

Visite gratuite de l’église du Saint-Esprit et la 
salle des Chalets des Cîmes, édifices labellisés 
au Patrimoine contemporain du XXe siècle en 
Rhône-Alpes tous les vendredis à 14h.
Free guided visits of St Esprit church and Chalet des 
Cîmes' room, buildings labelled as 20th century regional 
contemporary heritage, every Friday at 2pm.

MAISON DU PATRIMOINE 
ET DE L’ENVIRONNEMENT
HERITAGE AND ENVIRONMENT CENTRE

 MAISON DE L'ENVIRONNEMENT 
 Chamrousse 1650

 +33 (0)4 76 89 96 05
 maison.environnement@chamrousse.com

Chamrousse bénéficie d’un environnement 
d’exception et la Maison de l’Environnement 
vous attend pour vous en présenter toutes les 
facettes à travers expositions et animations ! 
Programme d’animations en ligne sur la page 
Agenda de chamrousse.com. Entrée libre.
Chamrousse enjoys an exceptional environment and 
the Environment Centre is waiting for you to present all 
its facets through exhibitions and animations! Online 
agenda available on chamrousse.com. Free access.

CITY GAME  
L’ AVENTURE PERCHÉE
OUTDOOR ESCAPE GAME

 OFFICE DE TOURISME 
 Chamrousse 1650 & 1750

 +33 (0)4 76 89 92 65
 info@chamrousse.com

Jeu de piste sur Chamrousse 1650 et 1750. Le 
frère de Téo, notre mascotte, a disparu… Mu-
nissez-vous d’un smartphone afin de résoudre 
les énigmes dispatchées sur la station !
Outdoor treasure hunt on Chamrousse 1650 and 
2250. Teo’s brother, Chamrousse’s mascot, has disap-
peared… With your smartphone, solve the riddles scat-
tered around the resort!

TARIF UNIQUE / Single price 27 €/GROUPE

CHAMROUSSE  
EXPLOR GAMES®
CHAMROUSSE EXPLOR GAMES®

 OFFICE DE TOURISME 
 Chamrousse 1650 & 2250

 +33 (0)4 76 89 92 65
 info@chamrousse.com

Jeu de piste de plein air sur smartphone 
(Chamrousse 1650 et 2250). Avec l’application 
gratuite Chamrousse Explor Games®, partez 
pour une aventure à travers les époques, de 
Recoin à la Croix de Chamrousse ! Forfait obli-
gatoire pour accéder à la télécabine.
Outdoor treasure hunt on smartphone (Chamrousse 
1650 and 2250). The free Chamrousse Explor Games® 
app takes you on an adventure through time, from 
Recoin to the Croix de Chamrousse! Pass required for 
access to the gondola.
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RESTAURANTS
RESTAURANTS
CHAMROUSSE 1650 
Recoin
 RESTAURANTS 

LE BOUCANIER
 178 avenue Henry Duhamel
 +33 (0)6 78 72 10 40
 le-boucanier.webnode.fr

L’ÉCUREUIL
 128 place de Belledonne
 +33 (0)4 76 89 90 13
 restaurant.l-ecureuil.chamrousse.sitew.fr

LES GABOUREAUX
 128 place de Belledonne
 +33 (0)4 38 37 07 32
 restaurantlesgaboureaux.com

PEPE ROSSO
 76 avenue Henry Duhamel
 +33 (0)4 76 42 69 39/+33 (0)6 43 17 06 49

LE PETIT RESTO
 178 avenue Henry Duhamel
 +33 (0)4 56 00 85 56

LA PIERRE CHAUDE
 178 avenue Henry Duhamel
 +33 (0)4 76 89 92 41
 pierre-chaude.com

LE P’TIT SALÉ
 76 avenue Henry Duhamel
 +33 (0)4 76 59 06 19

 RESTAURANTS D’HÔTEL 
HOTEL RESTAURANTS

AUBERGE DU VIRAGE
 10 rue de la Cembraie
 +33 (0)4 76 89 90 63
 aubergeduvirage.com

 CRÊPERIE/SNACK 
CREPERIE/SNACK-BAR

LE GRILLON
 128 place de Belledonne
 +33 (0)6 48 77 64 89

HARD BOSSES CAFÉ
 76 avenue Henry Duhamel
 +33 (0)6 08 23 80 43

 LIVRAISON À DOMICILE 
HOME DELIVERY

100% FONDUE
 +33 (0)7 68 76 69 07

 BARS  PUBS

AU BOULOT
 Les Jonquilles Avenue Henry Duhamel
 +33 (0)6 86 65 00 40

L'APÉROSET
 178 avenue Henry Duhamel
 +33 (0)6 49 55 31 11

 SALONS DE THÉ  TEA ROOMS

LE PARADOX
 49 rue des Gentianes
 +33 (0)6 84 74 87 17

SAVONNERIE DOUX VOYAGE
 12 place du Vernon
 +33 (0)6 51 46 89 09
 savondouxvoyage.com
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RESTAURANTS (suite)
RESTAURANTS

CHAMROUSSE 1700 
Villages du Bachat
 RESTAURANTS 

LE CHALET
 1184 route de Bachat Bouloud
 +33 (0)4 76 59 08 24

LE K-DOX
 Domaine de l’Arselle
 +33 (0)4 76 01 09 16
 facebook.com/bar.le.K.Dox

 PIZZERIA 

LE WHITE DEER Restaurant & distributeur
Pizza restaurant & machine

 +33 (0)4 76 42 10 06
 facebook.com/restaurant.white.deer

 BARS  PUBS

LE K-DOX
 Domaine de l’Arselle
 +33 (0)4 76 01 09 16
 facebook.com/bar.le.K.Dox

CHAMROUSSE 1750 
Roche-Béranger
 RESTAURANTS 

LA BÉRANGÈRE
 733 route de la Croisette
 +33 (0)4 76 89 91 11
 residencelaberangere.com

LE CHAMROUSSIEN
 478 avenue du Père Tasse
 +33 (0)4 76 59 06 43

LA CHEMINÉE
 534 avenue du père Tasse
 +33 (0)4 76 89 91 93
 lachemineerestaurant.com

CHEZ GEORGES 
LA TAVERNE DU GAULOIS

 478 avenue du Père Tasse
 +33 (0)4 76 89 95 52

L’EMBUSCADE
 Avenue du Père Tasse
 +33 (0)4 76 89 94 54

EASY RIDER
 478 avenue du Père Tasse
 +33 (0)4 76 42 73 10

HUE COCOTTE
 478 avenue du Père Tasse
 +33 (0)4 76 00 92 11

 CRÊPERIE/SNACK 
CREPERIE/SNACK-BAR

FREERIDE SNACK
 706 avenue du Père Tasse
 +33 (0)6 79 83 52 77

LA GRIGNOTE
 Avenue du Père Tasse 

 Centre commercial
 +33 (0)4 76 44 24 87

LE SORBIER
 480 avenue du Père Tasse
 +33 (0)6 08 40 96 32
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 BARS  PUBS

LA BÉRANGÈRE
 733 route de la Croisette
 +33 (0)4 76 89 91 11
 residencelaberangere.com

L’EMBUSCADE
 Avenue du Père Tasse
 +33 (0)4 76 89 94 54

 SANDWICHERIE/SNACK 
SNACK-BAR

LA SANDWICHERIE
 478 Avenue du Père
 +33 (0)6 24 23 31 32

SNACK SKILEAD 
L'ÉCRIN DES NEIGES

 500 rue des Chardons bleus

SUR LES PISTES
ON THE SLOPES

 CHAMROUSSE 1600 

LA SALINIÈRE
 Plateau de l’Arselle
 +33 (0)4 76 89 95 94
 lasaliniere.fr

 CHAMROUSSE 1750 

LE MALAMUTE
 Route de la Croisette
 +33 (0)4 76 54 53 96

 CHAMROUSSE 2250 

LA CROIX DE CHAMROUSSE
 Croix de Chamrousse
 +33 (0)4 76 59 09 31 



CHAMROUSSE 
terre de talents & savoir-faire !

Chaque année, Chamrousse voit fleurir de nouveaux artisans et producteurs.  
Ces initiatives locales participent à la création d’un territoire dynamique et entreprenant,  

étroitement lié à la conservation du patrimoine et au développement de la montagne de demain.

Cette nouvelle vague d’artisans fait renaître des savoir-faire parfois ancestraux,  
tout en accordant une importance particulière à l’aspect éthique de leurs produits.  

Le choix de matières premières biosourcées, locales et dans une démarche éco-responsable,  
offre ainsi une garantie de qualité loin des productions standardisées.

Toutes et tous sont des passionnés qui ont à cœur de transmettre, expliquer et partager  
leur savoir-faire, mettant à l’honneur l’authenticité et la délicatesse du fait main.

Venez les rencontrer lors du marché de producteurs et artisans locaux de Chamrousse.  
Chacun des exposants s’engage à respecter une charte qualité,  

dans une démarche éthique et éco-responsable…
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COMMERCES
SHOPS
CHAMROUSSE 1600 
Plateau de l'Arselle
 BOUTIQUES DE SPORT 
SPORTS SHOPS

LE NORDIC
 Plateau de l’Arselle
 +33 (0)4 76 89 95 94

LA SALINIÈRE
 Plateau de l’Arselle
 +33 (0)4 76 89 95 94
 lasaliniere.fr

CHAMROUSSE 1650 
Recoin
 BOUTIQUES DE SPORT 
SPORTS SHOPS

AXUNN
 519 rue des Cargneules
 +33 (0)4 76 24 77 90   axunn.com

NETSKI 1650
 Les Jonquilles 178 avenue Henry Duhamel
 +33 (0)4 38 37 16 00    netski.com

JEAN-FRANÇOIS SPORT-SPORT 2000
 Le Chamois 76 avenue Henry Duhamel
 +33 (0)4 72 62 15 29

KEVIN SPORT-SPORT 2000
 La Résidence 128 place de Belledonne
 +33 (0)4 57 93 06 64

LE PARADOX
 49 rue des Gentianes
 +33 (0)6 84 74 87 17

SGAMBATO.FR SKISET
 Le Chamois 76 avenue Henry Duhamel
 +33 (0)4 76 89 91 63   sgambato.fr

SKILEAD 1650
 La Résidence 152 Place de Belledonne
 +33 (0)4 76 89 90 89   skilead.com

SKI SERVICE-SKIMIUM
 Les Myrtilles 18 avenue Henry Duhamel
 +33 (0)4 76 89 95 84
 skimium.fr/store/ski-service-chamrousse-263

VERNON SPORT
 Le Vernon 12 place du Vernon
 +33 (0)4 76 59 02 29   vernon-sport.com

WHITE SESSION
 Les Jonquilles 178 avenue Henry Duhamel
 +33 (0)4 76 89 91 94   whitesession.com

 BOUTIQUES  SHOPS

HERMITAGE CADEAUX
 Les Jonquilles Avenue Henry Duhamel
 +33 (0)4 76 89 98 63
 hermitagecadeaux.pagesperso-orange.fr

SAVONNERIE DOUX VOYAGE
Boutique de créateurs et artisans locaux

 12 place du Vernon
 +33 (0)6 51 46 89 09
 savondouxvoyage.com

 ALIMENTATION  FOOD STORE

AU FAIM GOURMET
 Les Myrtilles Avenue Henry Duhamel
 +33 (0)6 52 42 64 59

AU CABANON DES SAVEURS
 Les Jonquilles Avenue Henry Duhamel
 +33 (0)6 16 46 32 13

POINT CHAUD L’ALPAIN DES CÎMES
 18 avenue Henry Duhamel
 +33 (0)6 38 40 14 91

CASINO SHOP
 Les Jonquilles 178 avenue Henry Duhamel
 +33 (0)4 76 51 00 95   casinoshop.fr

L'APÉROSET
 178 avenue Henry Duhamel
 +33 (0)6 49 55 31 11
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CENTRE COMMERCIAL ROCHE-BÉRANGER CHAMROUSSE1750
T.: 04 76 89 96 87 | ski2000@wanadoo.fr

NOS + LOCATION

GARDIENNAGE DES SKIS
AU PIED DES PISTES,
EN FACE DE L’ESF ET DU JARDIN D’ENFANT

NOS + VENTE

LARGE CHOIX DE PRODUITS 
ET DE MARQUES PRESTIGIEUSES

L'EXPERT EN MATÉRIEL DE SKI
ET CHAUSSURES
Produits testés par des professionnels



53

COMMERCES (suite)
SHOPS

CHAMROUSSE 1700 
Villages du Bachat
 BOUTIQUES DE SPORT 
SPORTS SHOPS

SKILEAD 1700
 Les Villages du Bachat
 +33 (0)4 76 44 39 20
 skilead.com

SKI SET-ARSELLE SPORTS
 Les Villages du Bachat
 +33 (0)4 76 01 06 32
 skiset.com/station-ski/chamrousse/ 

 magasins/arselle-sports/

 ALIMENTATION  FOOD STORE

SHERPA
 Villages du Bachat 

 Route de Bachat Bouloud
 +33 (0)4 76 24 78 10
 sherpa.net

CHAMROUSSE 1750 
Roche-Béranger
 BOUTIQUES DE SPORT 
SPORTS SHOPS

LA BUCHERIE SPORT
 534 avenue du Père Tasse 

 Centre commercial
 +33 (0)4 76 89 96 97
 bucherie-sport.fr

FOUARTES SPORT SKISET
 Avenue du Père Tasse 

 Centre commercial
 +33 (0)4 76 89 94 28
 fouartessport.com

FREERIDE LOC
 Le Motel 706 avenue du Père Tasse
 +33 (0)4 76 51 98 65
 freerideloc.com

WE SKI
 733 route de la Croisette
 +33 (0)4 76 54 31 49

NO LIMITS
 482 avenue du Père Tasse 

 Centre commercial
 +33 (0)4 76 59 00 41
 location-skis-chamrousse.com

SGAMBATO SKI SHOP SKIMIUM
 534 avenue du Père Tasse 

 Centre commercial
 +33 (0)4 76 89 96 24
 sgambato-ski-shop.fr

SKILEAD 1750
 478 avenue du Père Tasse 

 Centre commercial
 +33 (0)4 76 51 74 52
 skilead.com

SKILEAD ÉCRIN DES NEIGES
 500 rue des Chardons bleus 

 Résidence Écrin des Neiges
 skilead.com

SKI REPUBLIC
 480 avenue du Père Tasse 

 Centre commercial
 +33 (0)4 76 89 94 84
 ski-republic.com/fr

SGAMBATO SKI SHOP SPORT 2000
 394 avenue du Père Tasse 

 Centre commercial
 +33 (0)4 76 89 96 87
 sgambato.sport2000.fr



EN VENTE 
À L’OFFICEDE TOURISME 

CHAMROUSSE 1650/RECOIN 
(DÉPART)

SMARTPHONE CHARGÉ
AVEC DU RÉSEAU

OBLIGATOIRE !

Vous avez entre 5 et 187 ans ?En famille ou entre amis, cette aventure est faite pour vous !Une intrigue palpitante, des énigmes décapantes et une bonne dose d’humour !

27€*

* 
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COMMERCES (suite)
SHOPS

CHAMROUSSE 1750 
Roche-Béranger
 BOUTIQUES  SHOPS

LE GRENIER
 480 avenue du Père Tasse 

 Centre commercial
 +33 (0)4 76 89 94 85

LA MONTAGNE GOURMANDE
 80 avenue du Père Tasse 

 Centre commercial
 +33 (0)4 76 89 94 85

TABAC PRESSE CADEAUX
 480 avenue du Père Tasse 

 Centre commercial
 +33 (0)4 76 89 94 76

 PHOTOGRAPHES 
PHOTOGRAPHERS

CHAMROUSSE PHOTO
 Avenue du Père Tasse 

 Centre commercial
 +33 (0)6 78 32 45 39
 chamroussephoto.com

 ALIMENTATION  FOOD STORE

BOUCHERIE CHARCUTERIE  
TRAITEUR SNACK LA GRIGNOTE

 Avenue du Père Tasse 
 Centre commercial

 +33 (0)4 76 44 24 87

BOULANGERIE Ô.CHÔ
 Avenue du Père Tasse 

 Centre commercial
 +33 (0)4 76 54 32 98

LA CAVE AUX FROMAGES
 480 Avenue du Père Tasse 

 Centre commercial
 +33 (0)7 66 39 97 87

PETIT CASINO
 Le Motel 706 avenue du Père Tasse
 +33 (0)4 76 59 00 56

SHERPA
 390 avenue du Père Tasse 

 Centre commercial
 +33 (0)4 76 42 75 61
 sherpa.net
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HÉBERGEMENTS
ACCOMMODATION
AGENCES DE LOCATION
REAL ESTATE AGENCIES

 CHAMROUSSE 1650  Recoin

CHASTAGNOL IMMOBILIER
 +33 (0)4 76 89 90 91

 CHAMROUSSE 1750  Roche-Béranger

AGENCE CÔTÉ
 +33 (0)4 76 89 95 12

LAURENCE IMMOBILIER
(FACE AUX PISTES)

 +33 (0)4 76 51 18 49 
 +33 (0)6 17 25 25 49

RÉSIDENCES DE TOURISME  
& VILLAGES VACANCES
TOURIST RESIDENCES & HOLIDAY VILLAGES

 CHAMROUSSE 1650  Recoin

LES BALCONS DU RECOIN
 +33 (0)4 76 59 71 93 

 +33 (0)1 85 73 31 30

 CHAMROUSSE 1700  Villages du Bachat

LES VILLAGES DU BACHAT ***
(LE DOMAINE DE L’ARSELLE)

 RÉSERVATION : +33 (0)1 76 34 00 14
 ACCUEIL : +33 (0)4 76 15 15 30
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 CHAMROUSSE 1750  Roche-Béranger

L’ÉCRIN DES NEIGES ***
 RÉSERVATION : +33 (0)4 42 97 39 39
 ACCUEIL : +33 (0)4 76 54 24 73

RÉSIDENCE DE TOURISME  
LA BÉRANGÈRE ***

 RÉSERVATION : +33 (0)3 28 04 54 54
 ACCUEIL : +33 (0)4 76 89 91 11

LA GRIVE (ALPVISION RÉSIDENCES)
 RÉSERVATION : +33 (0)4 79 65 42 42

HÔTELS  
& CHAMBRES D’HÔTES
HOTELS & GUEST HOUSES

 CHAMROUSSE 1650  Recoin

AUBERGE DU VIRAGE  +33 (0)4 76 89 90 63

L’ÉTAPE DU FANFOUÉ
 +33 (0)4 76 89 93 66 / +33 (0)6 74 36 76 80

AUTRES HÉBERGEMENTS
OTHER TYPES OF ACCOMMODATION

 CHAMROUSSE 1650  Recoin

AIRE DE CAMPING-CAR*
* Sans réservation - Règlement CB sur place
* No booking - Credit card payment on-site

AUBERGE DE JEUNESSE
 +33 (0)4 58 00 05 20

LE CHAZELET, LES ALPAGES,  
LE BELLEDONNE & LE CHAMP-ROUSSE

 +33 (0)1 56 32 31 00 / +33 (0)4 76 59 01 18

LE CHAMP-ROUSSE  

 CHAMROUSSE 1750  Roche-Béranger

AIRE DE CAMPING-CAR
 RÉSERVATION : +33 (0)4 76 59 01 01

LES CHALETS DES CIMES
 RÉSERVATION : +33 (0)4 76 59 01 01

SERVICES
SERVICES
GROUPES/SÉMINAIRES 
INCENTIVES
GROUPS/SEMINARS/INCENTIVES
 BELLEDONNE EN MARCHE 

 +33 (0)6 42 02 81 62

 BUREAU DES GUIDES 
 +33 (0)6 52 44 11 93

 CHAMROUSSE OXYGÈNE 
 +33 (0)6 60 10 39 94

 ESF BUSINESS 
 +33 (0)4 76 89 94 25

 GTR PERFORMANCE 
 +33 (0)4 76 89 92 69

CONCIERGERIES
HOUSE SERVICES
 CONCIERGERIE DES 4 SAISONS 

 +33 (0)7 82 37 21 45
 conciergerie.cleanloc@gmail.com

 CONCIERGERIE BLANCHE-NEIGE 
 +33 (0)6 31 09 44 46
 blancheneigeconciergerie@gmail.com

 CONCIERGERIE DE CHAMROUSSE 
 +33 (0)6 16 44 07 18
 conciergerie38@hotmail.com

 CONCIERGERIE DU PÈRE TASSE 
 +33 (0)7 84 25 25 05
 laconciergeriedupere@icloud.com

 LES SERVICES DE CAROLINE 
 +33 (0)6 73 70 60 60
 carolinepourtier@orange.fr



VOUS CHERCHEZ UNE LOCATION ?

UN APPARTEMENT À ACHETER ? UN SYNDIC ?

Faites-nous confiance...
En tant qu'experts de l'immobilier 
sur Chamrousse, nos deux agences
vous accompagnent dans 
vos recherches de biens à la location, 
à la vente ou à l'achat... 
Nous accompagnons également les
copropriétaires dans la gestion 
de leur syndic.
 
Nous sommes des professionnels
fiables et disponibles, capables de vous
apporter une véritable assurance
sérénité en vous proposant des conseils
sur-mesure, des garanties adaptées et
une réactivité maximale, 
avec un plateau technique de plus de 
10 personnes sur Chamrousse.

www.chastagnol.com
04 76 89 90 91

www.agencecote.com
04 76 89 95 12

Cote immobilier. 478, av. du Père Tasse. Chastagnol immobilier. 76, avenue Henri Duhamel. 
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SERVICES (suite)
SERVICES

SANTÉ HEALTH
 CABINET MÉDICAL-RADIOLOGIE  
HEALTH CENTRE AND X-RAYS

 Le Motel Avenue du Père Tasse
 +33 (0)4 76 89 94 68

 PHARMACIE  CHEMIST 
 Avenue du Père Tasse - Centre commercial
 +33 (0)4 76 89 96 67

 CABINET D’INFIRMIERS  NURSING OFFICE
 SAINT-MARTIN-D’URIAGE +33 (0)4 76 51 32 81

Déplacement sur demande. On-site by request.

ARTISANS CRAFTSMEN
 ALPTIS DÉPANNAGE 
Plomberie, rénovation, dépannage
PLUMBER REPAIR AND CLEANING

 +33 (0)6 81 87 49 95

 DJN CONSTRUCTION ET RÉNOVATION 
BUILDING AND RENOVATION

 +33 (0)6 43 16 35 22

LE FIL EN MONTAGNE 
Artisanat textile zéro déchet NO WASTE ARTISAN TEXTILE

 carolricci38@gmail.com

 LES GOURMANDISES DE L'OURSON 
Biscuits artisanaux HANDMADE COOKIES

 +33 (0)6 37 63 07 98 / +33 (0)4 38 37 17 27
 oursonchamrousse@gmail.com

 GRAVEUR DE SOUVENIRS 
Artisanat bois WOOD CRAFTS

 +33 (0)6 32 25 08 18
 www.graveurdesouvenirs.com

 LA PRAIRIE DANS L'ASSIETTE 
Artisanat culinaire CULINARY CRAFTS

 +33 (0)6 89 59 22 51
 laprairiedanslassiette@gmail.com

 RÉALISE & 
Produits naturels artisanaux NATURAL PRODUCTS

 +33 (0)6 89 59 22 51
 realiseet@gmail.com

 LES SACS D'YSABEAU 
Artisanat tissage WEAVING CRAFTS

 +33 (0)7 84 25 25 05

 SAVONNERIE DOUX VOYAGE 
Savons artisanaux HANDMADE SOAPS

 +33 (0)6 51 46 89 09
 savondouxvoyage@gmail.com
 www.savondouxvoyage.com

 YOELEK 
Artisan électricité ELECTRICITY REPAIR

 +33 (0)6 08 50 52 92
 yoelek.chamrousse@hotmail.com

AUTRES SERVICES
OTHER SERVICES
 AGENCE POSTALE  POST OFFICE 

 +33 (0)4 76 89 96 30

 BANQUE CIC  BANK 
 Avenue du Père Tasse

 + Distributeurs /Cash dispensers  
 +33 (0)4 76 95 60 59/+33 (0)8 20 30 08 16

 BORNES DE RECHARGEMENT   
ELECTRIC CHARGING STATIONS

 COACHING/PRÉPARATEUR MENTAL 
COACHING, MENTAL TRAINER

 +33 (0)6 27 24 34 06  Stéphane L’Homme.

 COWORKING  COWORKING SPACE 
 Maison du Patrimoine  

 & de l'Environnement
 +33 (0)4 76 89 96 05

 DÉCHETTERIE  DUMP 
 +33 (0)4 76 89 90 21

 ÉGLISE CATHOLIQUE  CATHOLIC CHURCH 
 +33 (0)4 76 89 71 33

 LAVERIE  LAUNDRY 
 Immeuble Le Vernon
 +33 (0)6 85 51 94 85

 STATION-SERVICE  PETROL STATION 
 Route des Trolles

 SALON DES VOYAGEURS VFD  
PASSENGER LOUNGE

 +33 (0)4 76 89 92 65
 info@chamrousse.com



TOUT CE QUI
SE PASSE
LÀ OÙ VOUS

VOUS
RÉVEILLEZ.

ICI, ON PARLE D’ICI.
Toute votre info locale  
en temps réel.du lundi au vendredi

6-9LE

FB_CoteCulture_125x190.indd   1FB_CoteCulture_125x190.indd   1 28/10/2022   11:1828/10/2022   11:18
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ÉVÉNEMENTS  
HIVER 2022-2023
WINTER EVENTS 2022-2023
DÉCEMBRE DECEMBER

18 DÉCEMBRE 18 DECEMBER
Opening First Ride

18 DÉCEMBRE 18 DECEMBER
Chalet du Père Noël Santa’s chalet

24 DÉCEMBRE 24 DECEMBER
Réveillon de Noël Christmas Eve

31 DÉCEMBRE 31 DECEMBER
Réveillon de la Saint Sylvestre New Year’s Eve

JANVIER JANUARY

20-22 JANVIER 20-22 JANUARY
Chabloz' Sports Days

21 & 22 JANVIER 21 & 22 JANUARY
Ski touring days

28 & 29 JANVIER 28 & 29 JANUARY
Week-end Handigliss Handisport weekend

FÉVRIER FEBRUARY

7 FÉVRIER 7 FEBRUARY
Fête de Chamrousse 1750 
Chamrousse 1750 Party

8, 15 & 22 FÉVRIER 8, 15 & 22 FEBRUARY
Family Challenge

14 FÉVRIER 14 FEBRUARY
Saint-Valentin Valentine's Day

14 & 21 FÉVRIER 14 & 21 FEBRUARY
Fête de Chamrousse 1650 
Chamrousse 1650 Party

18 FÉVRIER 18 FEBRUARY
Les Étoiles de Chamrousse Alpine ski race

21 FÉVRIER 21 FEBRUARY
Mardi Gras Shrove Tuesday

21 & 22 FÉVRIER 21 & 22 FEBRUARY
Rossignol on Tour  
Rossignol ski test

28 FÉVRIER 28 FEBRUARY
Fête de Chamrousse 1700 Chamrousse 1700 Party

MARS MARCH

1er MARS 1 MARCH
Family Challenge

11 & 12 MARS 11 & 12 MARCH
Lekkarod International dog sledging race

17-19 MARS 17-19 MARCH
Alpine Classique Gentlemen skiers

17 & 18 MARS 17 & 18 MARCH
Championnat de France handisport (nordique)  
French Handisport Championship (nordic skiing)

25 & 26 MARS 25 & 26 MARCH
Championnat de France handisport  
(ski alpin et snowboard)  
French Handisport Championship  
(alpine skiing and snowboard)

25 & 26 MARS 25 & 26 MARCH
Top to Bottom Snowboard jam session

26 MARS 26 MARCH
Championnat de France ski nordique (clubs)  
French Nordic skiing Championship (clubs)

AVRIL APRIL

9-15 AVRIL 9-15 APRIL
Les Gay de l'Olympe Gay ski week

10 AVRIL 10 APRIL
Chasse aux œufs Egg hunt

16 AVRIL 16 APRIL
Derby ski/VTT MTB/ski Derby

16 AVRIL 16 APRIL
Fête de fin de saison End-of-season Party
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RENDEZ-VOUS  
DE L’ÉTÉ
SUMMER EVENTS

• Trails et rando des lacs de Belledonne
Trails and hike of Belledonne lakes

• Fête de la Transhumance
Celebration of pastures seasonal migration

• Festival Évasion Bien être
Well-being Festival

• Chamrousse en Piste
Arts and walking festival

• Fête du vent  Wind festival

• Fête du Bois  Wood day

• Course de côte 
Car racing competition

• Derby VTT 
MTB Derby

NOS PARTENAIRES
OUR PARTNERS



NOUVEAU ŠKODA 
ENYAQ COUPÉ iV
100 % ÉLECTRIQUE

ALBERTVILLE - ANNECY - ANNEMASSE - CHAMBÉRY 
CLUSES - VOIRON  - GRENOBLE - THONON-LES-BAINS
www.jeanlain.com

Pour les trajets courts, privilégiez la marche ou le vélo #SeDéplacerMoinsPolluer

Gamme ENYAQ iV : consommation en cycle mixte (kWh/km) min - max : WLTP : 15,5 - 18,1. Rejets de CO2 (g/km) : WLTP : 0 (en phase de roulage). Jusqu’à 534 kilomètres d’autonomie
(norme WLTP), selon version et équipements. Depuis le 1er septembre 2018, les véhicules légers neufs sont réceptionnés en Europe sur la base de la procédure d’essai harmonisée pour les 
véhicules légers (WLTP), procédure d’essai permettant de mesurer la consommation de carburant et les émissions de CO2, plus réaliste que la procédure NEDC précédemment utilisée..

Disponible en 4 roues motrices

AUTONOMIE (WLTP) :
559 KM 

ÉMISSIONS DE CO2 :
0 G/KM 
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CHAMROUSSE TAXI

06 07 56 87 64
J.-F. JAILLET

Station, gares, aéroports
Conventionné CPAM

TOUTES DISTANCES 7J/7

chamroussetaxi@gmail.com 
76, avenue Henry Duhamel | 38410 CHAMROUSSE

07 61 19 07 86
taxi.chamrousse@gmail.com
www.taxi-chamrousse.com

Gare
Aéroport

Assistance
Toute distance

Conventionné CPAM

24h/24 • 7j/7

Alexandre GRANIER
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VENIR À CHAMROUSSE
HOW TO GET TO CHAMROUSSE

ACCÈS EN VOITURE
ACCESS BY CAR
3 AUTOROUTES MÈNENT À GRENOBLE
3 MOTORWAYS LEAD TO GRENOBLE

A 49 Valence/Grenoble
A49 Valence/Grenoble

A 48 Lyon/Grenoble
A48 Lyon/Grenoble

A 41 Genève/Chambéry/Grenoble.
A41 Geneva/Chambéry/Grenoble

Au péage de Grenoble, suivre la direction 
Chambéry/Rocade-Sud. Sur la Rocade-Sud, 
prendre la sortie n°2 Uriage. Depuis Uriage,  
2 routes mènent à Chamrousse (RD 111).
When you arrive at Grenoble toolgate,  
follow the direction Rocade-Sud. Once you are 
there take the exit n°2 Uriage. In Uriage, you will  
find 2 roads to get to Chamrousse (RD111).

COMPAGNIES DE TAXI
TAXI COMPANIES

 CHAMROUSSE TAXI 
 +33 (0)6 07 56 87 64

 TAXI CHAMROUSSE 
 +33 (0)7 61 19 07 86

ACCÈS EN TRAIN
ACCESS BY TRAIN

La gare SNCF de Grenoble et la gare routière 
sont à 30 km de Chamrousse (départ  
de bus réguliers vers Chamrousse avec  
les compagnies Transaltitude ou Transisère).
Grenoble train station is located 30 km  
from Chamrousse and the bus station is adjacent  
to it (frequent bus transfers to Chamrousse).

TGV direct Paris/Grenoble : 3 heures
Direct TGV Paris/Grenoble: 3 hours
TGV direct Lille/Grenoble : 4 heures
Direct TGV Lille/Grenoble: 4 hours
TER Lyon/Grenoble : 1 h 30
Regional train Lyon/Grenoble: 1h30

MARSEILLE
VALENCE

PARIS
LYON

LYON SAINT-EXUPÉRY
GRENOBLE-ISÈRE

GENÈVE
     GENÈVE AÉROPORT

CHAMBÉRY

 RAPPEL  Du 1er novembre au 31 mars,  
il est obligatoire d'équiper son véhi-
cule de pneus hiver/4 saisons certifiés 
3PMSF ou de détenir des chaînes ou 
chaussettes à neige à bord du véhicule.
 REMINDER  From November  1st to March  31st, 
it is compulsory to equip your vehicle with 
winter/4-season tyres certified 3PMSF or to 
have chains or snow socks in the vehicle.



SASSENAGE • SAINT-MARTIN-D’HÈRES

PNEUMATIQUES
• TOURISME
• POIDS LOURDS
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ACCÈS EN AVION
ACCESS BY PLANE

Depuis les aéroports, vous pouvez prendre  
un bus jusqu’à la gare routière de Grenoble, 
puis un autre bus jusqu’à Chamrousse,  
ou contacter nos compagnies de taxi  
pour rejoindre la station.
From the airports, you can take a bus to Grenoble, 
then another to Chamrousse or contact taxi 
companies to get to the resort.

Les aéroports les plus proches  
de Chamrousse sont les suivants :

 GRENOBLE-ISÈRE :  
transfert jusqu’à Grenoble avec Actibus.

 LYON SAINT-EXUPÉRY : transfert  
jusqu’à Grenoble avec Ouibus.

 GENÈVE AÉROPORT : transfert  
jusqu’à Grenoble avec Ouibus.
The closest airports to Chamrousse are  
the following: Grenoble-Isère (transfer to Grenoble 
operated by Actibus), Lyon Saint-Exupéry  
(transfers operated by Ouibus),  
Geneva (transfers operated by Ouibus).

ACCÈS EN BUS
ACCESS BY BUS

 LIGNE BLABLABUS 
Lyon  Grenoble  Chamrousse

 www.blablacar.fr
La ligne Blablabus assure la liaison  
au départ de Lyon.
Blablabus bus line from Lyon.

 LIGNE TRANSALTITUDE 
Grenoble  Chamrousse

 www.transaltitude.fr
 +33 (0)4 26 16 38 38

La ligne Transaltitude propose uniquement 
en saison d’hiver des trajets quotidiens  
entre Grenoble et Chamrousse sur réservation.
The Transaltitude line provides transportation 
between Grenoble and Chamrousse every day 
during the winter season only.

 LIGNE CARS RÉGION/ISÈRE T87 
Gières  Chamrousse

 carsisere.auvergnerhonealpes.fr
 +33 (0)4 26 16 38 38

La ligne cars Région/Isère T87 assure  
la liaison entre Gières et Chamrousse  
du lundi au vendredi. Le tram B permet  
de relier Gières à la gare de Grenoble.
The regular bus line Isère T87 just provides  
during the winter season transportation from 
Gières to Chamrousse from Monday to Friday.  
Tram B connects Gières to Grenoble train station.

 LIGNE SKIBUS 707 
Uriage  Chamrousse

 www.tougo.fr
 +33 (0)800 941 103

Skibus à partir de 2 € l’aller-retour entre 
Uriage et Chamrousse et 20 % de réduction 
sur le prix du skipass journée ou 4 h 
consécutives sur échange du ticket  
de transport, en saison d'hiver.
Skibus line from 2 € the round trip between Uriage 
and Chamrousse and 20% discount on the 4-hours 
or day skipass, exchanging your ticket, during the 
winter season.

 LIGNE TOUGO G701 
Uriage  Chamrousse

 www.tougo.fr/
 +33 (0)800 941 103

Minibus entre Uriage et Chamrousse du lundi 
au vendredi toute l’année (sur réservation 
jusqu’à la veille du départ) pour 1 € 
seulement. Matériel sportif non admis.
Minibus from Uriage to Chamrousse from Monday 
to Friday all year long (on booking until  
the day prior to your departure) for 1 € only.  
Sports equipment not admitted.
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MOBILITÉ DOUCE
ECO-MOBILITY
NAVETTES GRATUITES  
INTRA-STATION
FREE SHUTTLE BUSES

Pour faciliter vos déplacements, une navette 
gratuite permet de relier les différentes 
parties de la station : Chamrousse 1650 
(Recoin), Chamrousse 1700 (Villages de 
Bachat), Chamrousse 1750 (Roche Béranger) 
et Chamrousse 1600 (Domaine nordique du 
plateau de l'Arselle). Finies les contraintes de 
circulation dues à la neige ! En empruntant la 
navette, chacun évite de prendre son propre 
véhicule : plus de problème de parking et 
vous contribuez à la préservation de notre 
belle montagne (dépliant des horaires 
disponible aux Offices de Tourisme).
Free shuttle buses in the high season. To make  
your transfers easier, a free shuttle bus links  
the different parts of the resort: Chamrousse 1650 
(Recoin), Chamrousse 1700 (Les Villages  
de Bachat), Chamrousse 1750 (Roche Béranger) 
and Chamrousse 1600 (Nordic ski area of the 
Arselle plateau). No more driving problems 
because of the snow! By taking the free shuttle 
bus, you avoid driving your car: no more parking 
problems and you help us to protect our beautiful 
mountain (shuttle bus timetables leaflet available  
at the Tourist Offices).

RECHARGEMENT 
ÉLECTRIQUE
CHARGING POINTS

Chamrousse accueille les voitures 
électriques. Deux points de charge:
- Borne SEDI devant la mairie  
 (Chamrousse 1750).
- Borne Schneider à côté de la station  
 essence (Chamrousse 1650).
Chamrousse welcomes electric vehicles  
and provides two charging points:
- One in front of the townhall (Chamrousse 1750)
- One next to the petrol station (Chamrousse 1650)

RÉZO POUCE
HITCH-HIKING

 gresivaudan@rezopouce.fr
 www.rezopouce.fr

La communauté de communes donne un 
coup de pouce aux auto-stoppeurs  
et facilite l'auto-stop au quotidien en tant 
qu'alternative à la voiture individuelle.
Afin de populariser davantage cette pratique 
et de la sécuriser, Le Grésivaudan se mobilise 
en partenariat avec la société RÉZOPOUCE 
qui œuvre un peu partout en France aux côtés 
des collectivités. Accessible à partir de 16 ans.
POINTS D’ARRÊTS SUR CHAMROUSSE
Symbolisés sur place par un panneau Rézo 
Pouce au bord de la route, les points d’arrêts 
sont situés à l’Auberge du Virage (1 650),  
la Maison de l’Environnement (1 650),  
la place de la Mairie (1 750), la route  
d’accès au plateau de l’Arselle (1 600).
INSCRIPTION
L’inscription gratuite en ligne ou en mairie,  
si vous ne disposez pas d'un accès Internet.
REZOPOUCE facilitates daily hitchhiking  
as an alternative to the private car, in order  
to make this concept more popular and safe. 
Accessible from 16 years old.
STOP POINTS IN CHAMROUSSE
Symbolized on site by a Rézo Pouce sign, the stops 
are located at the Auberge du Virage (1650),  
the Environment and Heritage House (1650),  
the Town Hall Square (1750), the access road  
to the Arselle plateau (1600).
REGISTRATION
Free registration online or in town hall,  
if you do not have Internet access.
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NOS CHAMPIONS
OUR CHAMPIONS

Basile BUNOZ
SKI DE FOND
23e des Championnats de France U20 2022 
3 tops 18 en Coupes de France

Ninon DAPOIGNY
PATINAGE ARTISTIQUE
Vice-championne de France Novice en 
national 1 (en surclassement) 2022

Éléonora FERRARI
SKI FREESTYLE
9e au classement international de ski freestyle

Mirco FERRARI
SKI FREESTYLE
44e au classement international de ski freestyle

Coralie FRASSE-SOMBET
SKI ALPIN
Membre de l’équipe de France A Dames

Marion HAERTY
SNOWBOARD FREESTYLE
Quadruple championne du monde

Pierre REBREYEND
ESCALADE DE VITESSE
Membre de l’équipe de France 
6e mondial 2021

Jérémy ROYER
SKI DE FOND
U23, senior 3e année, 5e au championnat  
de France de skis roues Sprint en 2021

Nicolas PERRIER/Team P2
MULTI-SKI
3e au X3 de Courchevel, 5e à la GTJ 200, 
plusieurs fois vainqueur au classement  
général des Nocturnes de Chartreuses,  
2e du championnat du Dauphiné  
de team sprint




